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ITEKA RYA PEREZIDA N°32/01  RYO KU 

WA 24/01/2018 RISHYIRAHO IMISHAHARA 

N’IBINDI BIGENERWA  ABAGIZE 

UBUYOBOZI BUKURU BW’URWEGO 

RW’IGIHUGU RW’IMIYOBORERE 

 

 

 

Twebwe, KAGAME Paul,  
Perezida wa Repubulika;  

 

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika y’u 

Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu 2015, cyane 

cyane mu ngingo zaryo, iya 112, iya 120, iya 122 

n’iya 176;  

 

Dushingiye ku Itegeko n° 56/2016 ryo ku wa 

16/12/2016 rishyiraho Urwego rw’Igihugu 

rw’Imiyoborere rikanagena inshingano, 

imitunganyirize n’imikorere byarwo, cyane cyane 

mu ngingo yaryo ya 19; 

 

Bisabwe na Minisitiri w’Abakozi ba Leta 

n’Umurimo;  

 

Inama y’Abaminisitiri, yateranye ku wa 

08/11/2017, imaze kubisuzuma no kubyemeza; 

 

 

TWATEGETSE KANDI DUTEGETSE: 

 

 

PRESIDENTIAL ORDER N°32/01  OF 

24/01/2018 DETERMINING THE 

SALARIES AND FRINGE BENEFITS 

ENTITLED TO MEMBERS OF SENIOR 

MANAGEMENT OF RWANDA 

GOVERNANCE BOARD 

 

 

We, KAGAME Paul,  
President of the Republic;  

 

Pursuant to the Constitution of the Republic of 

Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in 

Articles 112, 120, 122 and 176;  

 

 

Pursuant to Law n° 56/2016 of 16/12/2016 

establishing the Rwanda Governance Board and 

determining its mission, organisation and 

functioning, especially in Article 19; 

 

 

On proposal by the Minister of Public Service 

and Labour; 

 

After consideration and approval by the Cabinet, 

in its session of 08/11/2017;  

 

 

ODERED AND HEREBY ORDER: 

 

 

ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL N° 32/01 DU 

24/01/2018  DÉTERMINANT LES 

SALAIRES ET AVANTAGES 

ACCORDES AUX MEMBRES DE LA 

DIRECTION GENERALE DE L’OFFICE 

RWANDAIS DE LA GOUVERNANCE 

 

 

Nous, KAGAME Paul,  

Président de la République;  

 

Vu la Constitution de la République du 

Rwanda de 2003 révisée en 2015, 

spécialement en ses articles 112, 120, 122 et 

176;  

 

Vu la Loi n° 56/2016 du 16/12/2016 portant 

création de l’Office Rwandais de la 

Gouvernance et déterminant sa mission, son 

organisation et son fonctionnement, 

spécialement en son article 19;  

 

Sur proposition du Ministre de la Fonction 

Publique et du Travail;  

 

Après examen et adoption par le Conseil des  

Ministres, en sa séance du 08/11/2017; 

 

 

AVONS ARRETE ET ARRETONS:  
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Ingingo ya mbere: Icyo iri teka rigamije 

 

Iri teka rishyiraho imishahara n’ibindi bigenerwa 

abagize Ubuyobozi Bukuru bw’Urwego rw’Igihugu 

rw’Imiyoborere (RGB).   

 

 

Ingingo ya 2: Igenwa ry’umushahara n’ibindi 

bifasha gutunganya umurimo  

 

Umukuru n’Umukuru Wungirije wa RGB 

bagenerwa imishahara n’ibindi bibafasha 

gutunganya imirimo hashingiwe ku rutonde 

rw’imirimo n’amahame ngenderwaho mu kubara 

imishahara.  

 

Imishahara mbumbe igenerwa Umukuru 

n’Umukuru Wungirije wa RGB yiyongeraho icumi 

ku ijana (10%) byayo nyuma ya buri myaka itatu 

(3). 

 

Ingingo ya 3: Umushahara n’ibindi bigenerwa 

Umukuru wa RGB   

 

Umukuru wa RGB agenerwa ibi bikurikira:  

 

 

1° umushahara mbumbe ungana n’amafaranga 

y’u Rwanda miliyoni ebyiri n’ibihumbi 

magana atanu mirongo ine na kimwe, 

magana atandatu mirongo icyenda na bitanu 

(2,541,695 Frw); 

Article One: Purpose of this Order 

 

This Order determines salaries and fringe 

benefits allocated to members of Senior 

Management of Rwanda Governance Board 

(RGB).  

 

Article 2: Determination of salary and fringe 

benefits  

 

The Chief Executive Officer and Deputy Chief 

Executive Officer of RGB are entitled to salaries 

and fringe benefits in accordance with the job 

classification and principles of salary 

calculation.  

 

The gross salaries of the Chief Executive Officer 

and Deputy Chief Executive Officer of RGB 

increase by ten percent (10%) after every three 

(3) years.   

 

Article 3: Salary and fringe benefits for the 

Chief Executive Officer of RGB  

 

The Chief Executive Officer of RGB is entitled 

to the following:  

 

1° a monthly gross salary of two million 

five hundred and forty-one thousand, six 

hundred ninety-five Rwandan francs 

(Frw 2,541,695) per month;   

 

Article premier: Objet du présent arrêté 

 

Le présent arrêté détermine les salaires et 

avantages accordés aux membres de la 

Direction Générale de l’Office Rwandais de 

la Gouvernance (RGB). 

 

Article 2: Détermination du salaire et 

avantages  

 

Le Directeur Général en Chef et le Directeur 

Général en Chef Adjoint de RGB bénéficient 

des salaires et avantages suivant la 

classification des emplois et les principes de 

fixation des salaires.  

 

Les salaires bruts du Directeur Général en 

Chef et du Directeur Général en Chef Adjoint 

de RGB sont majorés de dix pour cent (10%) 

tous les trois (3) ans.  

 

Article 3: Salaire et avantages alloués au 

Directeur Général en Chef de RGB 

 

Le Directeur Général en Chef de RGB 

bénéficie de ce qui suit:  

 

1° un salaire mensuel brut équivalent à 

deux millions cinq cent quarante et un 

mille, six cent quatre-vingt-quinze 

francs rwandais (2,541,695 Frw);   
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2° amafaranga y’u Rwanda ibihumbi ijana 

(100.000 Frw) buri kwezi y’itumanaho rya 

telefoni na interineti byo mu biro; 

 

 

3° amafaranga y’u Rwanda ibihumbi mirongo 

ine (40.000 Frw) buri kwezi y’itumanaho 

rya interineti igendanwa;   

   

4° amafaranga y’u Rwanda ibihumbi ijana na 

mirongo itanu (150.000 Frw) buri kwezi 

y’itumanaho rya telefoni igendanwa; 

 

 

5° amafaranga y’u Rwanda ibihumbi magana 

atatu (300.000 Frw) buri kwezi yo kwakira 

abashyitsi mu kazi anyuzwa kuri konti ya 

RGB; 

 

6° koroherezwa ingendo hakurikijwe 

amabwiriza ya Minisitiri ufite gutwara 

abantu n’ibintu mu nshingano ze; 

 

7° amafaranga y’icumbi angana n’ibihumbi 

magana atanu y’u Rwanda (500.000 Frw) 

buri kwezi;  

 

8° amafaranga yo kugura ibikoresho byo mu 

nzu angana na miliyoni eshanu 

z’amafaranga y’u Rwanda (5.000.000 Frw) 

iyo atangiye imirimo. Aya mafaranga 

 

2° one hundred thousand Rwandan francs 

(Frw 100,000) per month for office 

telephone and internet communication 

allowance;  

 

3° forty thousand Rwandan francs (Frw 

40,000) per month for wireless internet 

connection; 

 

4° one hundred and fifty thousand Rwandan 

francs (Frw 150,000) per month for 

mobile phone communication allowance;  

 

 

5° three hundred thousand Rwandan francs 

(Frw 300,000) per month for office 

entertainment allowance transferred to 

the RGB’s account; 

 

6° transport facilitation in accordance with 

the Instructions of the Minister in charge 

of transport; 

 

7° a monthly housing allowance equivalent 

to five hundred Rwandan francs (Frw 

500,000); 

 

8° allowance to purchase house furniture 

and equipment equivalent to five million 

Rwandan francs (Frw 5,000,000) when 

he/she takes up office. This allowance is 

 

2° cent  mille francs rwandais (100.000 

Frw) par mois de frais de 

communication par téléphone et 

internet de bureau;  

 

3° quarante mille francs rwandais 

(40.000 Frw) par mois de frais de 

communication par internet sans fil;  

 

4° cent cinquante mille francs rwandais 

(150.000 Frw) par mois de frais de 

communication par téléphone 

portable;  

 

5° trois cent mille francs rwandais 

(300.000 Frw) par mois de frais de 

représentation au service domiciliés au 

compte de RGB;  

 

6° facilités de transport conformément 

aux instructions du Ministre ayant le 

transport dans ses attributions; 

 

7° une indemnité mensuelle de logement 

équivalant à cinq cent mille francs 

rwandais (500.000 Frw) ; 

 

8° une allocation pour l’achat du mobilier 

et autre équipement domestique 

équivalant à cinq millions de francs 

rwandais (5.000.000 Frw) lorsqu’il 
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atangwa rimwe gusa, kabone n’ubwo 

habaho guhindurirwa umwanya 

w’umurimo.  

 

Amafaranga y’icumbi avugwa mu gace ka 7º 

k’igika cya mbere cy’iyi ngingo ntagenerwa 

Umukuru wa RGB iyo yahawe na Leta inkunga 

y’icumbi, yatanzwe ingunga imwe, ingana na 

miliyoni cumi n’ebyiri z’amafaranga y’u Rwanda 

(12.000.000 Frw), hakurikijwe amategeko 

yabigenaga.  

 

Ingingo ya 4: Umushahara n’Ibindi bigenerwa 

Umukuru Wungirije wa RGB 
 

Umukuru Wungirije wa RGB agenerwa ibi 

bikurikira:  

 

1° umushahara mbumbe ungana n’amafaranga 

y’u Rwanda miliyoni ebyiri n’ibihumbi 

magana abiri na cumi n’icyenda magana 

atatu mirongo itanu n’abiri (2.219.352 Frw) 

buri kwezi; 

 

2°  amafaranga y’u Rwanda ibihumbi ijana 

(100.000 Frw) buri kwezi y’itumanaho rya 

telefoni na interineti byo mu biro; 

 

 

3° amafaranga y’u Rwanda ibihumbi mirongo 

ine (40.000 Frw) buri kwezi y’itumanaho 

rya interineti igendanwa;  

granted only once even when there is a 

change in the post.  

 

 

The housing allowance stipulated under point 7º 

of Paragraph One of this Article, shall not be 

granted to the Chief Executive Officer of RGB, 

if he/she received the fixed sum accommodation 

allowance equivalent to twelve million Rwandan 

francs (Frw 12,000,000) in respect of relevant 

prior legal provisions.  

 

Article 4: Salaries and Fringe benefits for the 

Deputy Chief of RGB  

 

Deputy Chief Executive Officer is entitled to the 

folllowing: 

 

1° a monthly gross salary of two million, 

two hundred and nineteen thousand three 

hundred and fifty two Rwandan francs 

(Frw 2,219,352);  

 

 

2° one hundred thousand Rwandan francs 

(Frw 100,000) each month for office 

telephone, fax and internet 

communication allowance;  

 

3° forty thousand Rwandan francs (Frw 

40,000) per month for wireless internet 

connection;  

entre en fonction. Cette allocation est 

accordée une seule fois même en cas 

de changement de poste de travail.  

 

L’indemnité de logement visée au point 7º de 

l’alinéa premier du présent article n’est pas 

allouée au Directeur Général en Chef de RGB 

s’il a bénéficié d’une indemnité forfaitaire de 

logement équivalant à douze millions de 

francs rwandais (12.000.000 Frw) suivant les 

dispositions légales antérieures y relatives.  

 

Article 4: Salaires et avantages alloués au 

Directeur Général en Chef Adjoint de RGB 

 

Le Directeur Général en Chef Adjoint de 

RGB bénéficie de ce qui suit :   

 

1° un salaire brut mensuel équivalent à 

deux millions deux cent dix neuf mille 

trois cent cinquante et deux francs 

rwandais (2.219.352 Frw); 

 

 

2° cent mille francs rwandais (100.000 

Frw) par mois de frais de 

communication par téléphone et 

internet de bureau;  

 

3° quarante mille francs rwandais 

(40.000 Frw) par mois de frais de 

communication par internet sans fil; 
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4° amafaranga y’u Rwanda ibihumbi ijana na 

mirongo itanu (150.000 Frw) buri kwezi 

y’itumanaho rya telefoni igendanwa;  

 

 

5° amafaranga y’u Rwanda ibihumbi magana 

abiri (200.000 frw) buri kwezi yo kwakira 

abashyitsi mu kazi anyuzwa kuri konti ya 

RGB; 

 

6° koroherezwa ingendo hakurikijwe 

amabwiriza ya Minisitiri ufite gutwara 

abantu n’ibintu mu nshingano ze. 

 

Ingingo ya 5: Umushahara n’ibindi bigenerwa 

Umukuru n’Umukuru Wungirije ba RGB uvuye 

mu mirimo 

 

Umukuru wa RGB uvuye mu mirimo ye kubera ko 

manda ye irangiye akomeza guhabwa mu gihe 

cy’amezi atandatu (6) ibi bikurikira:  

 

 

1° umushahara wa buri kwezi; 

 

2° indamunite y’icumbi ya buri kwezi; 

 

3° amafaranga amufasha kwita ku modoka ye 

bwite.  

 

Umukuru Wungirije wa RGB uvuye mu mirimo ye 

kubera ko manda ye irangiye akomeza guhabwa mu 

4° one hundred and fifty thousand Rwandan 

francs (Frw 150,000) per month for 

mobile phone communication allowance; 

 

 

5°  two hundred thousand Rwandan francs 

(200,000 Rwf) per month for office 

entertainment allowance transferred to 

RGB’s account; 

 

6° transport facilitation in accordance with 

the Instructions of the Minister in charge 

of transport. 

 

Article 5: Salary and fringe benefits for 

former Chief Executive Officer and Deputy 

Chief Executive Officer of RGB   

 

The Chief Executive Officer of RGB who 

completes his/her term of office former duties, 

continues to be entitled for six (6) months, to the 

following:  

 

1° the monthly salary;  

 

2° the monthly accommodation allowance;  

 

3° the lump sum for his/her own vehicle 

maintenance.  

 

A Deputy Chief Executive Officer who 

completes his/her term of office continue to be 

4° cent cinquante mille francs rwandais 

(150.000 Frw) par mois de frais de 

communication par téléphone 

portable;  

 

5° deux cent mille francs rwandais 

(200.000 Frw) par mois de frais de 

représentation au service domiciliés au 

compte de RGB; 

 

6° facilités de transport conformément 

aux instructions du Ministre ayant le 

transport dans ses attributions. 

 

Article 5: Salaire et avantages alloués à 

l’ancien Directeur Général en Chef et le 

Directeur Général en Chef Adjoint de RGB 

  

Un Directeur Général en Chef de RGB qui 

termine son mandat continue à percevoir, 

pendant une période de six (6) mois, ce qui 

suit: 

 

1° le salaire mensuel;  

 

2°  l’indemnité mensuelle de logement;  

 

3° les frais de maintenance de son propre 

véhicule.  

 

Le Directeur Général en Chef Adjoint de 

RGB qui termine son mandat continue à 
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gihe cy’amezi atandatu (6) ibi bikurikira:  

 

 

1°  umushahara wa buri kwezi; 

 

2° amafaranga amufasha mu kwita ku modoka 

ye bwite. 

 

Umukuru cyangwa Umukuru Wungirije wa RGB 

uvuye mu mirimo ntahabwa umushahara n’ibindi 

bagenerwa bivugwa mu gika cya mbere n’icya 2 

by’iyi ngingo iyo: 

 

1 º avuye mu mirimo kubera amakosa yo mu 

rwego rw’akazi cyangwa ahamwe n’icyaha 

cyerekeye imirimo yari ashinzwe; 

 

 

2 º ahawe undi murimo na Leta; 

 

 

3 º yiboneye umurimo mu nzego z’abikorera; 

 

 

4 º hari icyaha kimuhama cyangwa 

agaragaweho imyitwarire igayitse. 

 

Iyo Umukuru cyangwa Umukuru Wungirije wa 

RGB ucyuye igihe ahawe undi murimo na Leta 

cyangwa akibonera umurimo mu nzego z’abikorera 

mu gihe cy’amezi atandatu (6), umushahara 

n’ibindi yagenerwaga bivugwa mu gika cya mbere 

entitled for six (6) months, to:  

 

 

1° the monthly salary; 

 

2° the lump sum for his/her own vehicle 

maintenance.  

 

A former Chief Executive Officer or Deputy 

Chief Executive Officer of RGB is not entitled to 

the salary and fringe benefits mentioned in 

Paragraph One and 2 of this Article, if:  

 

1 º his/her duties are terminated due to a 

disciplinary sanction or a sentence for a 

crime in relation to his/her former duties; 

 

 

2 º he/she is appointed to another post by the 

State; 

 

3 º he/she gets a job in private sector; 

 

 

4 º he/she is convicted of an offense or in 

case of indecent behavior. 

 

If former Chief Executive Officer or Deputy 

Chief Executive Officer of RGB is appointed to 

another post by the State or he/she gets a job in 

private sector during the period of six (6) 

months, the salary and fringe benefits mentioned 

percevoir, pendant une période de six (6) 

mois, ce qui suit:  

 

1° le salaire mensuel; 

 

2° les frais de maintenance de son propre 

véhicule.  

 

L’ancien Directeur Général en Chef ou 

Directeur Général en Chef Adjoint n’a pas 

droit au salaire et avantages visés à l’alinéa 

premier et 2 du présent article, si : 

 

1 º il cesse ses fonctions en raison d'une 

sanction disciplinaire ou une 

condamnation pour une infraction en 

rapport avec ses anciennes fonctions; 

 

2 º il est nommé à un autre poste par 

l'Etat; 

 

3 º il obtient un emploi dans le secteur 

privé; 

 

4 º il est condamné pour une infraction, 

ou en cas de comportement indigne. 

 

Lorsque l’ancien Directeur Général en Chef 

ou Directeur Général en Chef Adjoint de 

RGB est nommé à un autre poste par l'Etat ou 

obtient un emploi dans le secteur privé durant 

la période de six (6) mois, il cesse de 
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n’icya 2 by’iyi ngingo birahagarara. 

 

 

 

Iyo impamvu yatumye Umukuru cyangwa 

Umukuru Wungirije wa RGB akurwa mu mwanya 

ituma akurikiranwa mu nkiko, akomeza kubarirwa 

umushahara n’ibindi yagenerwaga akanabibikirwa. 

Mu gihe abaye umwere ku cyaha yari 

akurikiranyweho ahabwa imishahara n’ibindi 

agenerwa uko yabibikiwe. 

 

 

Ingingo ya 6: Amafaranga y’ubutumwa 

bw’akazi imbere mu gihugu  

 

Iyo Umukuru cyangwa Umukuru Wungirije wa 

RGB agiye mu butumwa imbere mu gihugu, 

ahabwa amafaranga y’ubutumwa abarwa 

hakurikijwe ibiteganywa n’iteka rya Perezida 

rigenga ubutumwa bw’akazi imbere mu gihugu.  

 

 

Ingingo ya 7: Indamunite z’urugendo 

rw’imodoka  

 

Iyo  Umukuru cyangwa Umukuru Wungirije wa 

RGB agiye mu butumwa imbere mu Gihugu 

akoresheje imodoka ye, Leta imugenera indamunite 

z’urugendo hakurikijwe ibiteganywa n’amabwiriza 

ya Minisitiri ufite gutwara abantu n’ibintu mu 

nshingano ze.   

in Paragraph One and 2 of this Article are 

stopped.  

 

 

If the Chief Executive Officer or Deputy Chief 

Executive Officer of RGB leaves office while 

there is an ongoing prosecution against him/her 

before courts, his/her salary and fringe benefits 

continue to be calculated and retained. If he/she 

is found innocent he/she is given the salary and 

fringe benefits retained for him/her. 

 

 

Article 6: Allowance for official mission inside 

the country  

 

When the Chief Executive Officer or the Deputy 

Chief Executive Officer of RGB goes on mission 

inside the country, he/she is entitled to an 

allowance calculated in accordance with the 

Presidential Order regulating official missions 

inside the country.  

 

Article 7: Mileage allowances  

 

 

When the Chief Executive Officer or the Deputy 

Chief Executive Officer of RGB uses his/her 

own vehicle while on official mission within the 

Country, the State pays for him/her mileage 

allowances in accordance with Instructions of 

the Minister in charge of transport.   

percevoir le salaire et les avantages 

mentionnés à l’alinéa premier et 2 du présent 

article.  

 

Si le Directeur Général en Chef ou le 

Directeur Général en Chef Adjoint de RGB 

quitte ses fonctions alors qu’il y a des 

poursuites en cours contre lui devant les 

juridictions, son salaire et avantages 

continuent à être calculés et conservés. S’il 

est reconnu innocent, il reçoit le salaire et 

avantages conservés pour lui.  

 

Article 6: Frais de mission officielle à 

l’intérieur du pays  

 

Lorsque le Directeur Général en Chef ou le 

Directeur Général en Chef Adjoint de RGB va 

en mission à l’intérieur du pays, il bénéficie 

des frais de mission calculés conformément à 

l’arrêté présidentiel portant réglementation 

des missions officielles à l’intérieur du pays.  

 

Article 7: Indemnités kilométriques  

 

 

Lorsque le Directeur Général en Chef ou le 

Directeur Général en Chef Adjoint de RGB 

utilise son propre véhicule en mission 

officielle à l’intérieur du Pays, il bénéficie 

d’une indemnité kilométrique conformément 

aux instructions du Ministre ayant le transport 
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Ingingo ya 8: Amafaranga y’ubutumwa 

bw’akazi hanze y’igihugu  

 

Iyo  Umukuru cyangwa Umukuru Wungirije wa 

RGB agiye mu butumwa bw’akazi hanze 

y’Igihugu, ahabwa amafaranga y’ubutumwa 

abarwa hakurikijwe ibiteganywa n’Iteka rya 

Perezida rigenga ubutumwa bw’akazi mu mahanga.  

  

 

 

Ingingo ya 9: Amafaranga y’ishyingura 

n’ay’impozamarira  

 

Mu gihe Umukuru cyangwa Umukuru Wungirije 

wa RGB apfuye akiri mu mirimo ye, cyangwa mu 

gihe cy’amezi atandatu (6) avuye kuri iyo mirimo, 

Leta yishyura amafaranga akoreshwa mu mihango 

y’ishyingura angana n’inshuro ebyiri (2) 

z’umushahara mbumbe wa nyakwigendera. Leta 

iha kandi umuryango wa nyakwigendera 

amafaranga y’impozamarira angana n’umushahara 

mbumbe we w’amezi atandatu (6).   

 

 

Ingingo ya 10: Abashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka 

 

Minisitiri w’Intebe, Minisitiri w’Abakozi ba Leta 

n’Umurimo,  Minisitiri w’Ibikorwa Remezo na 

 

 

Article 8: Allowance for official mission 

abroad  

 

If the Chief Executive Officer or the Deputy 

Chief Executive Officer of RGB goes for an 

official mission abroad, he/she is entitled to 

allowances calculated in accordance with the 

Presidential Order regulating official missions 

abroad.  

 

 

Article 9: Funeral expenses and death 

allowance  

 

If the Chief Executive Officer or the Deputy 

Chief Executive Officer of RGB dies in the 

course of his/her term of office or after term of 

office in a period not exceeding six (6) months, 

the State provides support of funeral expenses 

equivalent to two (2) times of his/her gross 

salary. The State also provides to the family of 

the deceased a death allowance equivalent to six 

(6) times his/her gross salary.   

 

 

Article 10: Authorities responsible for the 

implementation of this Order 

 

The Prime Minister, the Minister of Public 

Service and Labour, the Minister of 

dans ses attributions. 

 

Article 8: Frais de mission officielle à 

l’extérieur du Pays  

 

Lorsque le Directeur Général en Chef ou le 

Directeur Général en Chef Adjoint de RGB se 

rend en mission à l’extérieur du Pays, il 

bénéficie des frais de mission calculés 

conformément à l’arrêté présidentiel portant 

réglementation des missions officielles à 

l’étranger. 

  

Article 9: Dépenses funéraires et 

indemnités de décès  

 

En cas de décès du Directeur Général en Chef 

ou du Directeur Général en Chef Adjoint de 

RGB alors qu’il était encore en fonction ou 

dans une période ne dépassant pas six (6) 

mois après la cessation de ses fonctions, l’Etat 

prend en charge les dépenses équivalant à 

deux (2) fois le salaire brut du défunt. L’Etat 

accorde aussi à la famille du défunt un 

montant équivalant à six (6) fois son salaire 

brut à titre d’indemnité de décès.  

 

Article 10: Autorités chargées de 

l’exécution du présent arrêté 

 

Le Premier Ministre, le Ministre de la 

Fonction Publique et du Travail, le Ministre 
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Minisitiri w’Imari n’Igenamigambi bashinzwe 

gushyira mu bikorwa iri teka. 

 

 

Ingingo ya 11: Ivanwaho ry’ingingo 

zinyuranyije n’iri teka 

 

Ingingo zose z’amateka abanziriza iri kandi 

zinyuranyije na ryo zivanyweho. 

 

Ingingo ya 12: Igihe iteka ritangira gukurikizwa 

 

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya Repubulika 

y’u Rwanda. Agaciro karyo gahera ku wa 

01/07/2017. 

Infrastructure and the Minister of Finance and 

Economic Planning are entrusted with the 

implementation of this Order. 

 

Article 11: Repealing provision 

 

 

All prior provisions contrary to this Order are 

repealed. 

 

Article 12: Commencement 

 

This Order comes into force on the date of its 

publication in the Official Gazette of the 

Republic of Rwanda. It takes effect as of 

01/07/2017. 

des Infrastructures et le Ministre des Finances 

et de la Planification Economique sont 

chargés de l’exécution du présent arrêté. 

 

Article 11: Disposition abrogatoire 

 

 

Toutes les dispositions antérieures contraires 

au présent arrêté sont abrogées. 

 

Article 12: Entrée en vigueur 

 

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa 

publication au Journal Officiel de la 

République du Rwanda. Il sort ses effets à 

partir du 01/07/2017. 

 

Kigali, ku wa 24/01/2018   

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

 

Kigali, on 24/01/2018   

 

(sé) 

KAGAME Paul 

President of the Republic 

 

Kigali, le 24/01/2018   

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Président de la République 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Prime Minister 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Premier Ministre 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika: 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’ Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

Seen and sealed with the seal of the Republic: 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minister of Justice/Attorney General 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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ITEKA RYA PEREZIDA Nº 33/01  RYO KU 

WA 24/01/2018 RYEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO YEREKEYE IYINJIZWA 

RY’U RWANDA MU MURYANGO 

UGAMIJE KURWANYA IYEZANDONKE 

MURI AFURIKA Y’IBURASIRAZUBA 

N’IY’AMAJYEPFO (ESAAMLG) 

 

 

Twebwe, KAGAME Paul, 

Perezida wa Repubulika; 

 

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika 

y’u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu 2015, 

cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 112, iya 120, 

iya 122, iya 167, iya 168 n’iya 176;  

 

Dushingiye ku Itegeko nº 44/2017 ryo ku wa 

14/09/2017 ryemera kwemeza burundu 

Amasezerano yerekeye iyinjizwa ry’u Rwanda 

mu Muryango ugamije Kurwanya Iyezandonke 

muri Afurika y’Iburasirazuba n’iy’Amajyepfo 

(ESAAMLG);   

 

Tumaze kubona Amasezerano ahuriweho 

n’ibihugu bigize Umuryango ugamije Kurwanya 

Iyezandonke muri Afurika y’Iburasirazuba 

n’iy’Amajyepfo (ESAAMLG) yo ku wa 27 

Kanama 1999 n’icyemezo cy’Inama 

y’Abaminisitiri b’Umuryango ugamije Kurwanya 

Iyezandonke muri Afurika y’Iburasirazuba 

PRESIDENTIAL ORDER Nº 33/01  OF 

24/01/2018 RATIFYING  THE 

AGREEMENT OF ACCESSION OF 

RWANDA TO THE EASTERN AND 

SOUTHERN AFRICA ANTIMONEY 

LAUNDERING GROUP (ESAAMLG) 

 

 

 

We, KAGAME Paul, 

President of the Republic; 

 

Pursuant to the Constitution of the Republic 

of Rwanda of 2003 revised in 2015, 

especially in Articles 112, 120, 122, 167, 168 

and 176; 

 

Pursuant to Law n° 44/2017 of 14/09/2017  

approving the ratification of the Agreement 

of Accession of Rwanda to the Eastern and 

Southern Africa Anti-Money Laundering 

Group (ESAAMLG); 

 

 

Considering the Memorandum of 

Understanding among member governments 

of the Eastern and Southern Africa Anti-

Money Laundering Group (ESAAMLG) of 

27 August 1999, and the resolution of the 

meeting of the Council of Ministers of the 

Eastern and Southern Africa Anti-Money 

ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL N° 33/01  DU 

24/01/2018 RATIFIANT L’ACCORD 

D’ADHESION DU RWANDA AU 

GROUPE ANTI-BLANCHIMENT 

D’ARGENT DE L’AFRIQUE 

ORIENTALE ET AUSTRALE 

(ESAAMLG) 

 

 

Nous, KAGAME Paul, 

Président de la République;  

 

Vu la Constitution de la République du 

Rwanda de 2003 révisée en 2015, 

spécialement en ses articles 112,  120, 122, 

167, 168  et 176; 

 

Vu la Loi n° 44/2017 du 14/09/2017 

approuvant la ratification de l’Accord 

d’Adhésion du Rwanda au Groupe Anti-

Blanchiment d’Argent de l’Afrique Oriental 

et Australe (ESAAMLG); 

 

 

Considérant le Protocole d’Accord entre les 

gouvernements membres du Groupe de Lutte 

contre le Blanchiment d’Argent en Afrique 

Oriental et Australe (ESAAMLG) daté du 27 

août 1999, et la résolution de la réunion du 

Conseil des Ministres du Groupe de Lutte 

contre le Blanchiment d’Argent en Afrique 
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n’iy’Amajyepfo yateranye ku wa 05 Nzeli 2014 i 

Luanda muri Angola, cyemera ubusabe bw’u 

Rwanda bwo kwinjira burundu mu Muryango 

ugamije Kurwanya Iyezandonke muri Afurika 

ry’Iburasirazuba n’iy’Amajyepfo; 

 

 

TWATEGETSE KANDI DUTEGETSE:   
 

 

Ingingo ya mbere: Kwemezwa burundu  

 

Amasezerano yerekeye iyinjizwa ry’u Rwanda 

mu Muryango ugamije Kurwanya Iyezandonke 

muri Afurika ry’Iburasirazuba n’iy’Amajyepfo 

(ESAAMLG), ari ku mugereka wa I w’iri teka, 

yemejwe burundu kandi atangiye gukurikizwa 

uko yakabaye.  

 

Umuryango ugamije Kurwanya Iyezandonke 

muri Afurika ry’Iburasirazuba n’iy’Amajyepfo 

(ESAAMLG) u Rwanda rwasabye kwinjiramo 

ugengwa n’amasezerano ari ku mugereka wa II 

w’iri teka. 

 

 

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka  

  

Minisitiri w’Intebe, Minisitiri w’Imari 

n’Igenamigambi, na Minisitiri w’Ububanyi 

Laundering Group, held on 05 September 

2014, in Luanda, Angola, approving the 

application by Rwanda for full membership 

of Eastern and Southern Africa Anti-Money 

Laundering Group; 

 

 

HAVE ORDERED AND HEREBY 

ORDER: 

 

Article One: Ratification 

 

The Agreement of accession of Rwanda to 

the Eastern and Southern Africa Anti-Money 

Laundering Group (ESAAMLG), in annex I 

of this Order is ratified and becomes fully 

effective.    

  

 

The Eastern and Southern Africa Anti-

Money Laundering Group (ESAAMLG) in 

respect of which Rwanda applied for 

membership is governed by the 

Memorandum of Understanding in Annex II 

of this Order. 

 

 

Article 2: Authorities responsible for the  

implementation of this Order 

 

The Prime Minister, the Minister of Finance 

and Economic Planning, the Minister of 

Oriental et Australe tenue le 05 septembre 

2014 à Luanda, en Angola, approuvant la 

demande du Rwanda de pleine adhésion au 

Groupe de Lutte contre le Blanchiment 

d’Argent en Afrique Oriental et Australe; 

 

 

AVONS ARRETE ET ARRETONS: 

 

 

Article premier: Ratification 

 

L’Accord d’adhésion du Rwanda au Groupe 

Anti-Blanchiment d’Argent de l’Afrique 

Oriental et Australe (ESAAMLG), en annexe 

I du présent arrêté, est ratifié et sort son plein 

et entier effet. 

 

 

Le Groupe Anti-Blanchiment d’Argent de 

l’Afrique Oriental et Australe (ESAAMLG) 

pour lequel le Rwanda a demandé l’adhésion 

est régie par le Protocol d’Accord en annexe 

II du présent arrêté. 

 

 

 

Article 2: Autorités chargées de 

l’exécution du présent arrêté 

 

Le Premier Ministre, le Ministre des 

Finances et de la Planification Economique 
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n’Amahanga, Ubutwererane n’Umuryango 

w’Ibihugu by’Afurika y’Iburasirazuba bashinzwe 

gushyira mu bikorwa iri teka.   

 

 

Ingingo ya 3: Igihe iteka ritangira gukurikizwa 

 

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya Repubulika 

y’u Rwanda.  

Foreign Affairs, Cooperation and East 

African Community are entrusted with the 

implementation of this Order. 

 

 

Article 3: Commencement  

 

This Order comes into force on the date of its 

publication in the Official Gazette of the 

Republic of Rwanda. 

 

et le Ministre des Affaires Etrangères, de la 

Coopération et  de la Communauté d’Afrique 

de l’Est sont chargés de l’exécution du 

présent arrêté.  

 

Article 3: Entrée en vigueur 

 

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de 

sa publication au Journal Officiel de la 

République du Rwanda. 
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Kigali, ku wa 24/01/2018 

 

 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

 

Kigali, on 24/01/2018 

 

 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

President of the Republic 

 

Kigali, le 24/01/2018 

 

 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Président de la République 

 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard  

Minisitiri w’Intebe 

 

 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard  

Prime Minister 

 

 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Premier Ministre 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika: 

 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston  
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

 

Seen and sealed with the Seal of the 

Republic: 

 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston  
Minister of Justice/Attorney General 

 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 
Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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UMUGEREKA WA I W’ITEKA RYA 

PEREZIDA Nº33/01 RYO KU WA 

24/01/2018 RYEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO YEREKEYE 

IYINJIZWA RY’U RWANDA MU 

MURYANGO UGAMIJE 

KURWANYA IYEZANDONKE MURI 

AFURIKA Y’IBURASIRAZUBA 

N’IY’AMAJYEPFO (ESAAMLG) 

 

 

 

ANNEX I TO THE PRESIDENTIAL 

ORDER Nº 33/01 OF 24/01/2018 

RATIFYING THE AGREEMENT OF 

ACCESSION OF RWANDA TO THE 

EASTERN AND SOUTHERN AFRICA 

ANTIMONEY LAUNDERING 

GROUP (ESAAMLG) 

 

 

ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL N° 33/01 

DU 24/01/2018 PORTANT 

RATIFICATION DE L’ACCORD 

D’ADHESION DU RWANDA AU 

GROUPE ANTI-BLANCHIMENT 

D’ARGENT DE L’AFRIQUE 

ORIENTALE ET AUSTRALE 

(ESAAMLG) 
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku 

mugereka w’Iteka rya Perezida nº 33/01 

ryo ku wa  24/01/2018 ryemeza burundu 

Amasezerano yereyeye iyinjizwa ry’u 

Rwanda mu Muryango ugamije 

Kurwanya Iyezandonke muri Afurika 

ry’Iburasirazuba n’Iy’amajyepfo 

(ESAAMLG) 

 

Seen to be annexed to the Presidential 

Order nº33/01 of  24/01/2018 ratifying 

the Agreement of Accession of Rwanda 

to the Eastern and Southern Africa 

Anti-Money Laundering Group 

(ESAAMLG) 

 

 

Vu pour être annexé à l’Arrêté 

Présidentiel nº33/01 du  24/01/2018 

portant ratification de l’Accord 

d’Adhésion du Rwanda au Groupe Anti-

Blanchiment d’Argent de l’Afrique 

Orientale et Australe (ESAAMLG) 
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Kigali, ku wa   24/01/2018 

 

 

 

 

 

(sé)  

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

 

Kigali, on  24/01/2018 

 

 

 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

President of the Republic 

 

Kigali, le  24/01/2018 

 

 

 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Président de la République 

 

 

 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard  

Minisitiri w’Intebe 

 

 

 

 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard  

Prime Minister 

 

 

 

 

 

(sé) 

 Dr. NGIRENTE Edouard 

Premier Ministre 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango 

cya Repubulika: 

 

 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston  
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya 

Leta 

 

Seen and sealed with the Seal of the 

Republic: 

 

 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston  
Minister of Justice/Attorney General 

 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 
Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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UMUGEREKA  WA I I  W’ITEKA  

RYA PEREZIDA  Nº33/01  RYO  KU  

WA 24/01/2018  RYEMEZA  

BURUNDU AMASEZERANO  

YEREKEYE 

IYINJIZWA  RY’U  RWANDA  MU 

MURYANGO  UGAMIJE 

KURWANYA IYEZANDONKE MURI 

AFURIKA  Y’IBURASIRAZUBA 

N’IY’AMAJYEPFO (ESAAMLG) 

 

 

ANNEX  II  TO  THE  

PRESIDENTIAL ORDER  Nº  33/01  

OF 24/01/2018 RATIFYING  THE 

AGREEMENT  OF ACCESSION  OF  

RWANDA  TO  THE EASTERN AND 

SOUTHERN AFRICA ANTIMONEY  

LAUNDERING GROUP (ESAAMLG)

 

 

ANNEXE II A L’ARRÊTÉ  
PRÉSIDENTIEL N° 33/01 
DU

 
24/01/2018 PORTANT 

RATIFICATION DE L’ACCORD
 

D’ADHESION DU RWANDA AU 

GROUPE ANTI-BLANCHIMENT 
D’ARGENT DE L’AFRIQUE 

ORIENTALE ET AUSTRALE 

(ESAAMLG)
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku 

mugereka w’Iteka rya Perezida nº 33/01 

ryo ku wa  24/01/2018 ryemeza burundu 

Amasezerano yereyeye iyinjizwa ry’u 

Rwanda mu Muryango ugamije 

Kurwanya Iyezandonke muri Afurika 

ry’Iburasirazuba n’Iy’amajyepfo 

(ESAAMLG) 

 

Seen to be annexed to the Presidential 

Order nº33/01 of  24/01/2018 ratifying 

the Agreement of Accession of Rwanda 

to the Eastern and Southern Africa 

Anti-Money Laundering Group 

(ESAAMLG) 

 

 

Vu pour être annexé à l’Arrêté 

Présidentiel nº33/01 du  24/01/2018 

portant ratification de l’Accord 

d’Adhésion du Rwanda au Groupe Anti-

Blanchiment d’Argent de l’Afrique 

Orientale et Australe (ESAAMLG) 
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Kigali, ku wa   24/01/2018 

 

 

 

 

 

(sé)  

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

 

Kigali, on  24/01/2018 

 

 

 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

President of the Republic 

 

Kigali, le  24/01/2018 

 

 

 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Président de la République 

 

 

 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard  

Minisitiri w’Intebe 

 

 

 

 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard  

Prime Minister 

 

 

 

 

 

(sé) 

 Dr. NGIRENTE Edouard 

Premier Ministre 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango 

cya Repubulika: 

 

 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston  
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya 

Leta 

 

Seen and sealed with the Seal of the 

Republic: 

 

 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston  
Minister of Justice/Attorney General 

 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 
Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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ITEKA RYA PEREZIDA N°34/01 RYO KU WA 

24/01/2018 RYEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO MPUZAMAHANGA 144 

YEREKERANYE N’INAMA 

NYUNGURANABITEKEREZO KU  MATEGEKO 

MPUZAMAHANGA  Y’UMURIMO HAGATI YA 

LETA,  ABAHAGARARIYE ABAKORESHA 

N’ABAHAGARARIYE ABAKOZI, YEMEREJWE 

I GENÈVE MU BUSUWISI N’INAMA NKURU 

YA MIRONGO ITANDATU NA RIMWE 

Y’UMURYANGO MPUZAMAHANGA WITA KU 

MURIMO, KU WA 21 KAMENA 1976 

 

 

ISHAKIRO 

 

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu  

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu bikorwa 

iri teka 

 

Ingingo ya 3: Igihe iri teka ritangira 

gukurikizwa 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PRESIDENTIAL ORDER N°34/01 OF  24/01/2018 
RATIFYING CONVENTION 144 CONCERNING 

TRIPARTITE CONSULTATIONS TO PROMOTE 

THE  IMPLEMENTATION OF 

INTERNATIONAL  LABOUR STANDARDS, 

ADOPTED BY THE INTERNATIONAL LABOUR 

CONFERENCE AT ITS SIXTY-FIRST SESSION, 

GENEVA, 21 JUNE 1976 

 

 

 

 

 

 

TABLE OF CONTENTS 

 

 

Article One: Ratification  

 

Article 2: Authorities responsible for the 

implementation of this Order 

 

Article 3: Commencement  
 

ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL N°34/01 DU  

24/01/2018 RATIFIANT LA CONVENTION 144 

CONCERNANT LES  CONSULTATIONS 

TRIPARTITES  DESTINEES A PROMOUVOIR 

LA MISE EN  ŒUVRE DES NORMES  

INTERNATIONALES DU TRAVAIL,  adoptée 

PAR LA CONFÉRENCE INTERNATIONALE DU 

TRAVAIL A SA  SOIXANTE ET UNIEME 

SESSION,  GENÈVE, 21 JUIN 1976 

 

 

 

 

 

TABLE DES MATIERES 

 

 

Article premier: Ratification 

 

Article 2: Autorités chargées de l’exécution du 

présent arrêté  

 

Article 3: Entrée en vigueur 
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ITEKA RYA PEREZIDA N°34/01 RYO KU 

WA 24/01/2018 RYEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO MPUZAMAHANGA 144 

YEREKERANYE N’INAMA 

NYUNGURANABITEKEREZO KU  

MATEGEKO MPUZAMAHANGA  

Y’UMURIMO HAGATI YA LETA,  

ABAHAGARARIYE ABAKORESHA 

N’ABAHAGARARIYE ABAKOZI, 

YEMEREJWE I GENÈVE MU BUSUWISI 

N’INAMA NKURU YA MIRONGO 

ITANDATU NA RIMWE Y’UMURYANGO 

MPUZAMAHANGA WITA KU MURIMO, 

KU WA 21 KAMENA 1976 

 

 

Twebwe, KAGAME Paul, 

Perezida wa Repubulika; 

 

 

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika  

y’u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu 2015,  

cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 112, iya 120, 

iya 167, iya 168 n’iya 176;  

 

Dushingiye ku Itegeko n° 33 /2017 ryo ku wa 

03/08/2017 ryemera kwemeza burundu  

Amasezerano Mpuzamahanga n° 144 yerekeranye  

n’Inama Nyunguranabitekerezo ku Mategeko  

Mpuzamahanga y’Umurimo hagati ya Leta, 

Abahagarariye Abakoresha n’Abahagarariye  

Abakozi, yemerejwe i Genève mu Busuwisi 

PRESIDENTIAL ORDER N°34/01 OF 
24/01/2018 RATIFYING CONVENTION 144 

CONCERNING TRIPARTITE 

CONSULTATIONS TO PROMOTE THE  

IMPLEMENTATION OF INTERNATIONAL  

LABOUR STANDARDS, ADOPTED BY THE 

INTERNATIONAL LABOUR CONFERENCE 

AT ITS SIXTY-FIRST SESSION, GENEVA, 

21 JUNE 1976 

 

 

 

 

 

 

 

We, KAGAME Paul, 

President of the Republic; 

 

 

Pursuant to the Constitution of the Republic of 

Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in 

Articles 112, 120, 167, 168 and 176; 

 

 

Pursuant to Law n° 33/2017 of 03/08/2017  

approving the ratification of Convention 144  

concerning tripartite consultations to promote the  

implementation of International Labour Standards, 

adopted by International Labour Conference at its 

sixty-first session, Geneva, 21 June 1976; 

 

ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL N°34/01 DU 
24/01/2018 RATIFIANT LA CONVENTION 

144 CONCERNANT LES  CONSULTATIONS 

TRIPARTITES  DESTINEES A 

PROMOUVOIR LA MISE EN  ŒUVRE DES 

NORMES  INTERNATIONALES DU 

TRAVAIL,  adoptée PAR LA CONFÉRENCE 

INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA  

SOIXANTE ET UNIEME SESSION,  

GENÈVE, 21 JUIN 1976 

 

 

 

 

 

 

Nous, KAGAME Paul, 

Président de la République;  

 

 

Vu la Constitution de la République du Rwanda de 

2003 révisée en 2015, spécialement en ses articles 

112, 120, 167, 168 et 176; 

 

 

Vu la Loi n° 33/2017 du 03/08/2017 approuvant la 

ratification de la Convention 144 concernant les 

consultations tripartites destinées à promouvoir la 

mise en œuvre des Normes Internationales du  

Travail, adoptée par la Conférence Internationale  

du Travail à sa soixante et unième session, 

Genève, 21 juin 1976; 
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n’Inama Nkuru ya 61 y’Umuryango 

Mpuzamahanga wita ku Murimo, ku wa 21 

Kamena 1976; 

 

Tumaze kubona Amasezerano Mpuzamahanga 

144 yerekeranye n’Inama Nyunguranabitekerezo  

ku Mategeko Mpuzamahanga y’Umurimo hagati  

ya Leta, Abahagarariye Abakoresha 

n’Abahagarariye Abakozi, yemerejwe i Genève  

mu Busuwisi n’Inama Nkuru ya mirongo itandatu 

na rimwe y’Umuryango Mpuzamahanga wita ku 

Murimo, ku wa 21 Kamena 1976; 

 

TWATEGETSE KANDI DUTEGETSE: 

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu 

 

Amasezerano Mpuzamahanga 144 yerekeranye 

n’Inama Nyunguranabitekerezo ku Mategeko 

Mpuzamahanga y’Umurimo hagati ya Leta, 

Abahagarariye Abakoresha n’Abahagarariye 

Abakozi, yemerejwe i Genève mu Busuwisi 

n’Inama Nkuru ya mirongo itandatu na rimwe 

y’Umuryango Mpuzamahanga wita ku Murimo ku 

wa 21 Kamena 1976, ari ku mugereka, yemejwe 

burundu kandi atangiye gukurikizwa uko 

yakabaye. 

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu bikorwa 

iri teka  

 

Minisitiri w’Intebe, Minisitiri w’Abakozi ba Leta 

 

 

 

 

Considering Convention 144 concerning tripartite 

consultations to promote the implementation of 

International Labour Standards, adopted by the 

International Labour Conference at its sixty-first 

session, Geneva, 21 June 1976; 

 

 

 

 

HAVE ORDERED AND HEREBY ORDER: 

 

Article One: Ratification 

 

Convention 144 concerning tripartite consultations 

to promote the implementation of International 

Labour Standards, adopted by the International 

Labour Conference at its sixty-first session, 

Geneva, 21 June 1976, in Annex, is ratified and 

becomes fully effective. 

 

 

 

 

 

Article 2: Authorities responsible for the 

implementation of this Order 

 

The Prime Minister, the Minister of Public Service 

 

 

 

 

Considérant la Convention 144 concernant les 

consultations tripartites destinées à promouvoir la 

mise en œuvre des Normes Internationales du  

Travail, adoptée par la Conférence Internationale 

du Travail à sa soixante et unième session, 

Genève, 21 juin 1976; 

 

 

 

AVONS ARRETE ET ARRETONS: 

 

Article premier: Ratification 

 

La Convention 144 concernant les consultations  

tripartites destinées à promouvoir la mise en œuvre 

des Normes Internationales du Travail, adoptée par 

la Conférence Internationale du Travail à sa 

soixante et unième session, Genève, 21 juin 1976, 

en annexe, est ratifiée et sort son plein et entier 

effet. 

 

 

 

 

Article 2: Autorités chargées de l’exécution  du 

présent arrêté 

 

Le Premier Ministre, le Ministre de la Fonction 
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n’Umurimo, na Minisitiri w’Ububanyi 

n’Amahanga, Ubutwererane n’Umuryango 

w’Ibihugu by’Afurika y’Iburasirazuba bashinzwe 

gushyira mu bikorwa iri teka.  

 

Ingingo ya 3: Igihe iri teka ritangira 

gukurikizwa 

 

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya Repubulika 

y’u Rwanda. 

 

and Labour and the Minister of Foreign Affairs, 

Cooperation and East African Community are 

entrusted with the implementation of this Order. 

 

 

Article 3: Commencement  

 

 

This Order comes into force on the date of its 

publication in the Official Gazette of the Republic 

of Rwanda. 

 

Publique et du Travail et le Ministre des Affaires 

Etrangères, de la Coopération et de la 

Communauté d’Afrique de l’Est sont chargés de 

l’exécution du présent arrêté.  

 

Article 3: Entrée en vigueur 
 

 

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa 

publication au Journal Officiel de la République 

du Rwanda. 

 

Kigali, ku wa 24/01/2018 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

 

Kigali, on 24/01/2018 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

President of the Republic 

 

Kigali, le 24/01/2018 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Président de la République 

 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Prime Minister 

 

 (sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika: 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 
Minister of Justice/Attorney General 

 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 
Ministre de la Justice/ Garde des Sceaux 
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UMUGEREKA W’ ITEKA RYA 

PEREZIDA N°34/01 RYO KU WA 

24/01/2018 RYEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO 

MPUZAMAHANGA 144 

YEREKERANYE N’INAMA 

NYUNGURANABITEKEREZO KU  

MATEGEKO MPUZAMAHANGA  

Y’UMURIMO HAGATI YA LETA,  

ABAHAGARARIYE ABAKORESHA 

N’ABAHAGARARIYE ABAKOZI, 

YEMEREJWE I GENÈVE MU 

BUSUWISI N’INAMA NKURU YA 

MIRONGO ITANDATU NA RIMWE 

Y’UMURYANGO 

MPUZAMAHANGA WITA KU 

MURIMO, KU WA 21 KAMENA 1976 

 

 

 

ANNEX TO PRESIDENTIAL ORDER 

N°34/01 OF  24/01/2018 RATIFYING 

CONVENTION 144 CONCERNING 

TRIPARTITE CONSULTATIONS TO 

PROMOTE THE  

IMPLEMENTATION OF 

INTERNATIONAL  LABOUR 

STANDARDS, ADOPTED BY THE 

INTERNATIONAL LABOUR 

CONFERENCE AT ITS SIXTY-FIRST 

SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1976 

 

 

 

 

 

ANNEXE A L’ARRÊTÉ 

PRÉSIDENTIEL N°34/01 DU  24/01/2018 

RATIFIANT LA CONVENTION 144 

CONCERNANT LES  

CONSULTATIONS TRIPARTITES  

DESTINEES A PROMOUVOIR LA 

MISE EN  ŒUVRE DES NORMES  

INTERNATIONALES DU TRAVAIL,  

adoptée PAR LA CONFÉRENCE 

INTERNATIONALE DU TRAVAIL A 

SA  SOIXANTE ET UNIEME SESSION,  

GENÈVE, 21 JUIN 1976 
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku 

mugereka w’Iteka rya Perezida nº34/01 
ryo ku wa 24/01/2018 ryemeza 

burundu Amasezerano Mpuzamahanga 

144 yerekeranye n’Inama 

Nyunguranabitekerezo ku Mategeko 

Mpuzamahanga y’Umurimo hagati  ya 

Leta, Abahagarariye Abakoresha 

n’Abahagarariye Abakozi, yemerejwe i 

Genève,  mu Busuwisi n’Inama Nkuru 

ya mirongo itandatu na rimwe 

y’Umuryango Mpuzahamanga wita ku 

Murimo, ku wa 21 Kamena 1976 

 

Seen to be annexed to Presidential 

Order nº34/01 of 24/01/2018  ratifying 

Convention 144 concerning tripartite  

consultations to promote the  

implementation of International  

Labour Standards, adopted by the 

International Labour Conference at its 

sixty-first session, Geneva, 21 June 1976 

 

Vu pour être annexé à l’Arrêté 

Présidentiel nº34/01 du 24/01/2018  
ratifiant la Convention 144 concernant 

les consultations tripartites destinées à 

promouvoir la mise en œuvre des 

Normes Internationales du Travail, 

adoptée par la Conférence 

Internationale du Travail à sa soixante 

et unième session, Genève, 21 juin 1976 
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Kigali,  ku wa 24/01/2018  
 

 

 

 

 

(sé)  

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

 

Kigali, on 24/01/2018 

 

 

 

 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

President of the Republic 

 

Kigali, le 24/01/2018 

 

 

 

 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Président de la République 

 

 

 

 

 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

 

 

 

 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Prime Minister 

 

 

 

 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Premier Ministre 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango 

cya Repubulika: 

 

 

 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya 

Leta 

Seen and sealed with the Seal of the 

Republic: 

 

 

 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 
Minister of Justice/Attorney General 

 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

 

 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 
Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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ITEKA RYA PEREZIDA N°35/01 RYO KU WA 

24/01/2018 RYEMEZA  AMASEZERANO 

MPUZAMAHANGA 150 YEREKERANYE 

N’IMIGENDEKERE MYIZA Y’UMURIMO: 

URUHARE, INSHINGANO 

N’IMITUNGANYIRIZE, YEMEREJWE I 

GENÈVE MU BUSUWISI N’INAMA NKURU YA 

MIRONGO ITANDATU NA KANE 

Y’UMURYANGO MPUZAHAMAHANGA WITA 

KU MURIMO, KU WA 26 KAMENA 1978 

 

 

ISHAKIRO 

 

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu  

 

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu bikorwa 

iri teka 

 

 

Ingingo ya 3: Igihe iri teka ritangira 

gukurikizwa 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PRESIDENTIAL ORDER N° 35/01 OF  

24/01/2018 RATIFYING CONVENTION 150 

CONCERNING LABOUR  ADMINISTRATION: 

ROLE, FUNCTIONS  AND ORGANISATION, 

ADOPTED BY  THE INTERNATIONAL 

LABOUR CONFERENCE AT ITS SIXTY-

FOURTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 1978 

 

 

 

 

 

TABLE OF CONTENTS 

 

 

Article One: Ratification  

 

 

Article 2: Authorities responsible for the 

implementation of this Order 

 

 

Article 3: Commencement  
 

ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL N° 35/01 DU  

24/01/2018 RATIFIANT LA CONVENTION 150 

CONCERNANT L’ADMINISTRATION DU 

TRAVAIL: ROLE, FONCTIONS ET 

ORGANISATION, adoptée PAR LA 

CONFÉRENCE INTERNATIONALE DU 

TRAVAIL A SA SOIXANTE-QUATRIEME 

SESSION, GENÈVE, 26 JUIN 1978 
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ITEKA RYA PEREZIDA N°35/01 RYO KU 

WA 24/01/2018 RYEMEZA  AMASEZERANO 

MPUZAMAHANGA 150 YEREKERANYE 

N’IMIGENDEKERE MYIZA Y’UMURIMO: 

URUHARE, INSHINGANO 

N’IMITUNGANYIRIZE, YEMEREJWE I 

GENÈVE MU BUSUWISI N’INAMA NKURU 

YA MIRONGO ITANDATU NA KANE 

Y’UMURYANGO MPUZAHAMAHANGA 

WITA KU MURIMO, KU WA 26 KAMENA 

1978 

 

 

Twebwe, KAGAME Paul, 

Perezida wa Repubulika; 

 

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika 

y’u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu 2015, 

cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 112, iya 120, 

iya 122, iya 167, iya 168 n’iya 176;  

 

Dushingiye ku Itegeko n° 34/2017 ryo ku wa 

03/08/2017 ryemera kwemeza burundu  

Amasezerano Mpuzamahanga n° 150 yerekeranye 

n’imigendekere myiza y’umurimo, yemerejwe i 

Genève mu Busuwisi n’Inama Nkuru ya 64 

y’Umuryango Mpuzamahanga wita ku Murimo, 

ku wa 26 Kamena 1978; 

 

Tumaze kubona Amasezerano Mpuzamahanga  

150 yerekeranye n’imigendekere myiza 

y’umurimo: uruhare, inshingano 

PRESIDENTIAL ORDER N°35/01 OF  
24/01/2018 RATIFYING CONVENTION 150 

CONCERNING LABOUR  

ADMINISTRATION: ROLE, FUNCTIONS  

AND ORGANISATION, ADOPTED BY  THE 

INTERNATIONAL LABOUR CONFERENCE 

AT ITS SIXTY-FOURTH SESSION, 

GENEVA, 26 JUNE 1978 

 

 

 

 

 

We, KAGAME Paul, 

President of the Republic; 

 

Pursuant to the Constitution of the Republic of 

Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in 

Articles 112, 120, 122, 167, 168 and 176; 

 

 

Pursuant to Law n° 34/2017 of 03/08/2017  

approving the ratification of Convention 150  

concerning labour administration: role, functions  

and organisation, adopted by International Labour 

Conference at its sixty-fourth session, Geneva, 26 

June 1978; 

 

 

Considering Convention 150 concerning labour 

administration: role, functions and organisation, 

adopted by the International Labour Conference at 

ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL N°35/01  DU 
24/01/2018 RATIFIANT LA CONVENTION 

150 CONCERNANT L’ADMINISTRATION 

DU TRAVAIL: ROLE, FONCTIONS ET 

ORGANISATION, adoptée PAR LA 

CONFÉRENCE INTERNATIONALE DU 

TRAVAIL A SA SOIXANTE-QUATRIEME 

SESSION, GENÈVE, 26 JUIN 1978 

 

 

 

 

 

Nous, KAGAME Paul, 

Président de la République;  

 

Vu la Constitution de la République du Rwanda de 

2003 révisée en 2015, spécialement en ses articles 

112, 120, 122, 167, 168 et 176; 

 

 

Vu la Loi n° 34/2017 du 03/08/2017 approuvant la  

ratification de la Convention 150 concernant 

l’administration du travail: rôle, fonctions et 

organisation, adoptée par la Conférence 

International du Travail à sa soixante-quatrième 

session, Genève, 26 juin 1978; 

 

 

Considérant la Convention 150 concernant 

l’administration du travail: rôle, fonctions et 

organisation, adoptée par la Conférence 

Official Gazette nº 05 of 29/01/2018

64 



 

n’imitunganyirize, yemerejwe i Genève mu 

Busuwisi n’Inama Nkuru ya mirongo itandatu na 

kane y’Umuryango Mpuzamahanga wita ku 

Murimo, ku wa 26 Kamena 1978; 

 

TWATEGETSE KANDI DUTEGETSE: 
 

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu 

 

Amasezerano Mpuzamahanga 150 yerekeranye 

n’imigendekere myiza y’umurimo: uruhare, 

inshingano n’imitunganyirize, yemerejwe i 

Genève, mu Busuwisi n’Inama Nkuru ya mirongo 

itandatu na kane y’Umuryango Mpuzahanga 

witaku Murimo, ku wa 26 Kamena 1978, ari ku 

mugereka, yemejwe burundu kandi atangiye 

gukurikizwa uko yakabaye. 
 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu bikorwa 

iri teka  

 

Minisitiri w’Intebe, Minisitiri w’Abakozi ba Leta 

n’Umurimo na Minisitiri w’Ububanyi 

n’Amahanga, Ubutwererane n’Umuryango 

w’Ibihugu by’Afurika y’Iburasirazuba bashinzwe 

gushyira mu bikorwa iri teka.  
 

Ingingo ya 3: Igihe iri teka ritangira 

gukurikizwa 

 

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya Repubulika 

y’u Rwanda. 

its sixty-fourth session, Geneva, 26 June 1978; 

 

 

 

 

HAVE ORDERED AND HEREBY ORDER: 
 

Article One: Ratification 

 

Convention 150 concerning labour administration: 

role, functions and organisation, adopted by the 

International Labour Conference at its sixty-fourth 

session, Geneva, 26 June 1978, in Annex, is 

ratified and becomes fully effective. 

 

 

 
 

Article 2: Authorities responsible for the 

implementation of this Order 

 

The Prime Minister, the Minister of Public Service 

and Labour and the Minister of Foreign Affairs, 

Cooperation and East African Community are 

entrusted with the implementation of this Order. 

 
 

Article 3: Commencement  

 

 

This Order comes into force on the date of its 

publication in the Official Gazette of the Republic 

of Rwanda. 

Internationale du Travail à sa soixante-quatrième 

session, Genève, 26 juin 1978; 

 

 

 

AVONS ARRETE ET ARRETONS: 
 

Article premier: Ratification 

 

La Convention 150 concernant l’administration du 

travail: rôle, fonctions et organisation, adoptée par 

la Conférence Internationale du Travail à sa 

soixante-quatrième session, Genève, 26 juin 1978, 

en annexe, est ratifiée et sort son plein et entier 

effet. 

 

 
 

Article 2: Autorités chargées de l’exécution du 

présent arrêté 

 

Le Premier Ministre, le Ministre de la Fonction 

Publique et du Travail et le Ministre des Affaires 

Etrangères, de la Coopération et de la 

Communauté d’Afrique de l’Est sont chargés de 

l’exécution du présent arrêté.  
 

Article 3: Entrée en vigueur 

 

 

Le présent  arrêté entre en vigueur le jour de sa 

publication au Journal Officiel de la République 

du Rwanda. 
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Kigali, ku wa 24/01/2018 

 

 

 

 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

 

Kigali, on 24/01/2018 

 

 

 

 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

President of the Republic 

 

Kigali, le 24/01/2018 

 

 

 

 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Président de la République 

 

 

 

 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

 

 

 

 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Prime Minister 

 

 

 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika: 

 

 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

 

 

 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 
Minister of Justice/Attorney General 

 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 
Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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UMUGEREKA W’ITEKA RYA 

PEREZIDA N°35/01 RYO KU WA 

24/01/2018 RYEMEZA  AMASEZERANO 

MPUZAMAHANGA 150 YEREKERANYE 

N’IMIGENDEKERE MYIZA Y’UMURIMO: 

URUHARE, INSHINGANO 

N’IMITUNGANYIRIZE, YEMEREJWE I 

GENÈVE MU BUSUWISI N’INAMA 

NKURU YA MIRONGO ITANDATU NA 

KANE Y’UMURYANGO 

MPUZAHAMAHANGA WITA KU 

MURIMO, KU WA 26 KAMENA 1978 

 

 

 

ANNEX TO PRESIDENTIAL ORDER 

N° 35/01 OF  24/01/2018 RATIFYING 

CONVENTION 150 CONCERNING 

LABOUR  ADMINISTRATION: ROLE, 

FUNCTIONS  AND ORGANISATION, 

ADOPTED BY  THE INTERNATIONAL 

LABOUR CONFERENCE AT ITS 

SIXTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 26 

JUNE 1978 

 

 

ANNEXE A L’ARRÊTÉ 

PRÉSIDENTIEL N° 35/01 DU  24/01/2018 
RATIFIANT LA CONVENTION 150 

CONCERNANT L’ADMINISTRATION 

DU TRAVAIL: ROLE, FONCTIONS ET 

ORGANISATION, adoptée PAR LA 

CONFÉRENCE INTERNATIONALE DU 

TRAVAIL A SA SOIXANTE-

QUATRIEME SESSION, GENÈVE, 26 

JUIN 1978 
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku 

mugereka w’Iteka rya Perezida nº35/01 

ryo ku wa 24/01/2018 ryemeza burundu 

Amasezerano Mpuzamahanga  150 

yerekeranye n’imigendekere myiza 

y’umurimo : uruhare, inshinano 

n’imitunganyirize, yemerejwe i Genève 

mu Busuwisi n’Inama Nkuru ya mirongo 

itandatu na kane y’Umuryango 

Mpuzahanga wita ku Murimo, ku wa 26 

Kamena 1978 

 

Seen to be annexed to Presidential 

Order nº35/01 of 24/01/2018 ratifying 

Convention 150 concerning labour 

administration: role, functions and 

organisation, adopted by the 

International Labour Conference at its 

sixty-fourth session, Geneva, 26 June 

1978 

 

Vu pour être annexé à l’Arrêté 

Présidentiel nº35/01 du 24/01/2018  

ratifiant la Convention 150 concernant 

l’administration du travail: rôle, 

fonctions et organisation, adoptée par 

la Conférence Internationale du Travail 

à sa soixante-quatrième session, 

Genève, 26 juin 1978 
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Kigali,  ku wa 24/01/2018 

 

 

 

 

 

 
(sé) 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

 

Kigali, on 24/01/2018 

 

 

 

 

 

 
(sé) 

KAGAME Paul 

President of the Republic 

 

Kigali, le 24/01/2018 

 

 

 

 

 

 
(sé) 

KAGAME Paul 

Président de la République 

 

 

 

 

 

 
(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

 

 

 

 

 
(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Prime Minister 

 

 

 

 

 
(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Premier Ministre 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango 

cya Repubulika: 

 

 

 

 

 
(sé) 

BUSINGYE Johnston 
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya 

Leta 

Seen and sealed with the Seal of the 

Republic: 

 

 

 

 

 
(sé) 

BUSINGYE Johnston 
Minister of Justice/Attorney General 

 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

 

 

 

 
(sé) 

BUSINGYE Johnston 
Ministre de la Justice/ Garde des Sceaux 
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ITEKA RYA PEREZIDA N°36/01 RYO KU WA 

24/01/2018 RYEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO MPUZAMAHANGA 154 

YEREKERANYE NO GUTEZA IMBERE 

IMISHYIKIRANO RUSANGE IGENGA 

UMURIMO, YEMEREJWE I GENÈVE MU 

BUSUWISI, N’INAMA NKURU YA  MIRONGO 

ITANDATU NA KARINDWI Y’UMURYANGO 

MPUZAHANGA WITA KU MURIMO, KU WA 19 

KAMENA 1981 

 

 

ISHAKIRO 

 

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu  

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu bikorwa 

iri teka 

 

Ingingo ya 3: Igihe iri teka ritangira 

gukurikizwa 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PRESIDENTIAL ORDER N°36/01 OF  24/01/2018 
RATIFYING CONVENTION 154 CONCERNING 

THE PROMOTION OF COLLECTIVE 

BARGAINING, ADOPTED BY THE 

INTERANATIONAL LABOUR CONFERENCE 

AT ITS SIXTY-SEVENTH SESSION, GENEVA, 

19 JUNE 1981 

 

 

 

 

 

TABLE OF CONTENTS 

 

 

Article One: Ratification  

 

Article 2: Authorities responsible for the 

implementation of this Order 

 

Article 3: Commencement  
 

ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL N°36/01 DU  

24/01/2018 RATIFIANT LA CONVENTION 154 

CONCERNANT LA PROMOTION DE LA 

NEGOCIATION COLLECTIVE, adoptée PAR LA 

CONFÉRENCE INTERNATIONALE DU 

TRAVAIL A SA SOIXANTE-SEPTIEME 

SESSION, GENÈVE, 19 JUIN 1981 
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ITEKA RYA PEREZIDA N°36/01 RYO KU 

WA 24/01/2018 RYEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO MPUZAMAHANGA 154 

YEREKERANYE NO GUTEZA IMBERE 

IMISHYIKIRANO RUSANGE IGENGA 

UMURIMO, YEMEREJWE I GENÈVE MU 

BUSUWISI, N’INAMA NKURU YA  

MIRONGO ITANDATU NA KARINDWI 

Y’UMURYANGO MPUZAHAMANGA WITA 

KU MURIMO, KU WA 19 KAMENA 1981 

 

Twebwe, KAGAME Paul, 

Perezida wa Repubulika; 

 

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika  

y’u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu 2015,  

cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 112, iya 120, 

iya 167, iya 168 n’iya 176;  

 

Dushingiye ku Itegeko n° 35/2017 ryo ku wa 

03/8/2017 ryemera kwemeza burundu 

Amasezerano Mpuzamahanga n° 154 yerekeranye 

n’imishyikirano rusange igenga umurimo, 

yemerejwe i Genève mu Busuwisi n’Inama Nkuru 

ya 67 y’Umuryango Mpuzamahanga wita ku 

Murimo, ku wa 19 Kamena 1981; 

 

Tumaze kubona Amasezerano Mpuzamahanga  

154 yerekeranye no guteza imbere imishyikirano 

rusange igenga umurimo, yemerejwe i Genève mu 

Busuwisi n’Inama Nkuru ya mirongo itandatu na 

karindwi y’Umuryango Mpuzahamanga wita ku 

PRESIDENTIAL ORDER N°36/01 OF  

24/01/2018 RATIFYING CONVENTION 154 

CONCERNING THE PROMOTION OF 

COLLECTIVE  BARGAINING, ADOPTED 

BY THE INTERNATIONAL LABOUR 

CONFERENCE AT ITS SIXTY-SEVENTH 

SESSION, GENEVA, 19 JUNE 1981 

 

 

 

 

We, KAGAME Paul, 

President of the Republic; 

 

Pursuant to the Constitution of the Republic of 

Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in 

Articles 112, 120, 167, 168 and 176; 

 

 

Pursuant to Law n° 35/2017 of 03/8/2017 

approving ratification of Convention 154 

concerning the promotion of collective bargaining, 

adopted by the International Labour Conference at 

its sixty-seventh session, Geneva, 19 June 1981; 

 

 

 

Considering Convention 154 concerning the 

promotion of collective bargaining, adopted by the 

International Labour Conference at its sixty-

seventh session, Geneva, 19 June 1981; 

 

ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL N°36/01 DU 

24/01/2018 RATIFIANT LA CONVENTION 

154 CONCERNANT LA  PROMOTION DE 

LA NEGOCIATION  COLLECTIVE, adoptée 

PAR LA CONFÉRENCE INTERNATIONALE 

DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-SEPTIEME 

SESSION, GENÈVE, 19 JUIN 1981 

 

 

 

 

Nous, KAGAME Paul, 

Président de la République;  

 

Vu la Constitution de la République du Rwanda de 

2003 révisée en 2015, spécialement en ses articles 

112, 120, 167, 168 et 176; 

 

 

Vu la Loi n° 35/2017 du 03/8/2017 approuvant la  

Convention 154 concernant la promotion de la  

négociation collective, adoptée par la Conférence 

Internationale du Travail à sa soixante-septième 

session, Genève, 19 juin 1981; 

 

 

 

Considérant la Convention 154 concernant la 

promotion de la négociation collective, adoptée 

par la Conférence Internationale du Travail à sa 

soixante-septième session, Genève, 19 juin 1981; 
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Murimo, ku wa 19 Kamena 1981; 

 

TWATEGETSE KANDI DUTEGETSE: 

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu 

 

Amasezerano Mpuzamahanga 154 yerekeranye no 

guteza imbere imishyikirano rusange igenga 

umurimo, yemerejwe i Genève mu Busuwisi 

n’Inama Nkuru ya mirongo itandatu na karindwi 

y’Umuryango Mpuzahanga wita ku Murimo, ku 

wa 19 Kamena 1981, ari ku mugereka, yemejwe 

burundu kandi atangiye gukurikizwa uko 

yakabaye. 

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu bikorwa 

iri teka  

 

Minisitiri w’Intebe, Minisitiri w’Abakozi ba Leta 

n’Umurimo na Minisitiri w’Ububanyi 

n’Amahanga, Ubutwererane n’Umuryango 

w’Ibihugu by’Afurika y’Iburasirazuba bashinzwe 

gushyira mu bikorwa iri teka.  

 

Ingingo ya 3: Igihe iri teka ritangira 

gukurikizwa 

 

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya Repubulika 

y’u Rwanda. 

 

 

HAVE ORDERED AND HEREBY ORDER: 

 

Article One: Ratification 

 

Convention 154 concerning the promotion of 

collective bargaining, adopted by the International 

Labour Conference at its sixty-seventh session, 

Geneva, 19 June 1981, in Annex, is ratified and 

becomes fully effective. 

 

 

 

 

Article 2: Authorities responsible for the 

implementation of this Order 

 

The Prime Minister, the Minister of Public Service 

and Labour and the Minister of Foreign Affairs, 

Cooperation and East African Community are 

entrusted with the implementation of this Order. 

 

 

Article 3: Commencement  
 

 

This Order comes into force on the date of its 

publication in the Official Gazette of the Republic 

of Rwanda. 

 

 

AVONS ARRETE ET ARRETONS: 

 

Article premier: Ratification 

 

La Convention 154 concernant la promotion de la 

négociation collective, adoptée par la Conférence 

Internationale du Travail à sa soixante-septième 

session, Genève, 19 juin 1981, en annexe, est 

ratifiée et sort son plein et entier effet. 

 

 

 

 

Article 2: Autorités chargées de l’exécution  du 

présent arrêté 

 

Le Premier Ministre, le Ministre de la Fonction 

Publique et du Travail et le Ministre des Affaires 

Etrangères, de la Coopération et de la 

Communauté d’Afrique de l’Est sont chargés de 

l’exécution du présent arrêté.  

 

Article 3: Entrée en vigueur 
 

 

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa 

publication au Journal Officiel de la République 

du Rwanda. 
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Kigali, ku wa 24/01/2018 

 

 

 

 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

 

Kigali, on 24/01/2018 

 

 

 

 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

President of the Republic 

 

Kigali, le  24/01/2018 

 

 

 

 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Président de la République 

 

 

 

 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

 

 

 

 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Prime Minister 

 

 

 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika: 

 

 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

 

 

 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 
Minister of Justice/Attorney General 

 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 
Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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UMUGEREKA W’ITEKA RYA 

PEREZIDA N°36/01 RYO KU WA 

24/01/2018 RYEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO 

MPUZAMAHANGA 154 

YEREKERANYE NO GUTEZA 

IMBERE IMISHYIKIRANO 

RUSANGE IGENGA UMURIMO, 

YEMEREJWE I GENÈVE MU 

BUSUWISI, N’INAMA NKURU YA  

MIRONGO ITANDATU NA 

KARINDWI Y’UMURYANGO 

MPUZAHANGA WITA KU MURIMO, 

KU WA 19 KAMENA 1981 

 

 

ANNEX TO PRESIDENTIAL ORDER 

N°36/01 OF  24/01/2018 RATIFYING 

CONVENTION 154 CONCERNING THE 

PROMOTION OF COLLECTIVE 

BARGAINING, ADOPTED BY THE 

INTERANATIONAL LABOUR 

CONFERENCE AT ITS SIXTY-

SEVENTH SESSION, GENEVA, 19 JUNE 

1981 

 

 

 

 

ANNEXE A L’ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL 

N°36/01 DU  24/01/2018 RATIFIANT LA 

CONVENTION 154 CONCERNANT LA 

PROMOTION DE LA NEGOCIATION 

COLLECTIVE, adoptée PAR LA 

CONFÉRENCE INTERNATIONALE DU 

TRAVAIL A SA SOIXANTE-SEPTIEME 

SESSION, GENÈVE, 19 JUIN 1981 
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku 

mugereka w’Iteka rya Perezida nº36/01 

ryo ku wa  24/01/2018 ryemeza burundu 

Amasezerano Mpuzamahanga 154 

yerekeranye no guteza imbere 

imishyikirano rusange igenga 

umurimo, yemerejwe i Genève, mu 

Busuwisi n’Inama Nkuru ya mirongo 

itandatu na karindwi y’Umuryango 

Mpuzahanga wita ku Murimo, ku wa 

19 Kamena 1981 

 

Seen to be annexed to Presidential 

Order nº36/01 of  24/01/2018 ratifying 

Convention 154 concerning the 

promotion of collective bargaining, 

adopted by the International Labour 

Conference at its sixty-seventh session, 

Geneva, 19 June 1981 

 

Vu pour être annexé à l’Arrêté 

Présidentiel nº36/01 du  24/01/2018 

ratifiant la Convention n° 154 

concernant la promotion de la 

négociation collective, adoptée par la 

Conférence Internationale du Travail à 

sa soixante-septième session, Genève, 19 

juin 1981 
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Kigali,  ku wa  24/01/2018 

 

 

 

 

 

 

(sé)  

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

 

Kigali, on  24/01/2018 

 

 

 

 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

President of the Republic 

 

Kigali, le  24/01/2018 

 

 

 

 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Président de la République 

 

 

 

 

 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

 

 

 

 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Prime Minister 

 

 

 

 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Premier Ministre 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango 

cya Repubulika: 

 

 

 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya 

Leta 

Seen and sealed with the Seal of the 

Republic: 

 

 

 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 
Minister of Justice/Attorney General 

 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

 

 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 
Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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ITEKA RYA PEREZIDA Nº37/01 RYO KU WA 

24/01/2018 RYEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO MPUZAMAHANGA 155 

YEREKERANYE N’UBUZIMA 

N’UMUTEKANO BY’ABAKOZI N’AHO 

AKAZI GAKORERWA, YEMEREJWE I 

GENÈVE MU BUSUWISI N’INAMA NKURU 

YA MIRONGO ITANDATU NA KARINDWI 

Y’UMURYANGO MPUZAHANGA WITA KU 

MURIMO, KU WA 22 KAMENA 1981 

 

ISHAKIRO 

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu  
 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka 

 

Ingingo ya 3: Igihe iri teka ritangira 

gukurikizwa 
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ITEKA RYA PEREZIDA Nº37/01 RYO KU 

WA 24/01/2018 RYEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO MPUZAMAHANGA 155 

YEREKERANYE N’UBUZIMA 

N’UMUTEKANO BY’ABAKOZI N’AHO 

AKAZI GAKORERWA, YEMEREJWE I 

GENÈVE MU BUSUWISI N’INAMA 

NKURU YA MIRONGO ITANDATU NA 

KARINDWI Y’UMURYANGO 

MPUZAHANGA WITA KU MURIMO, KU 

WA 22 KAMENA 1981 

 

Twebwe, KAGAME Paul, 

Perezida wa Repubulika; 

 

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika 

y’u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu 

2015, cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 112, 

iya 120, iya 167, iya 168 n’iya 176;  

 

Dushingiye ku Itegeko n° 36/2017 ryo ku wa 

03/08/2017 ryemera kwemeza burundu  

Amasezerano Mpuzamahanga n° 155 

yerekeranye n’ubuzima n’umutekano 

by’abakozi, yemerejwe i Genève mu Busuwisi 

n’Inama Nkuru ya 67 y’Umuryango 

Mpuzamahanga wita ku murimo, ku wa 22 

Kamena 1981; 

 

Tumaze kubona Amasezerano Mpuzamahanga  

155 yerekeranye n’ubuzima n’umutekano 

by’abakozi n’aho akazi gakorerwa, yemerejwe i 

PRESIDENTIAL ORDER Nº 37/01 OF 

24/01/2018  RATIFYING CONVENTION 

155 CONCERNING OCCUPATIONAL 

SAFETY AND HEALTH AND THE 

WORKING ENVIRONMENT, ADOPTED 

BY THE INTERNATIONAL 

CONFERENCE AT ITS SIXTY-

SEVENTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 

1981 

 

 

 

We, KAGAME Paul, 

President of the Republic; 

 

Pursuant to the Constitution of the Republic of 

Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in 

Articles 112, 120, 167, 168 and 176; 

 

 

Pursuant to Law n° 36/2017 of 03/08/2017 

approving the ratification of Convention 155 

concerning occupational safety and health and 

the working environment, adopted by the 

International Labour Conference at its sixty-

seventh session, Geneva, 22 June 1981; 

 

 

 

Considering the Convention 155 concerning 

occupational safety and health and the 

working environment, adopted by the 

ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL Nº 37/01 DU 

24/01/2018  RATIFIANT LA 

CONVENTION 155  CONCERNANT LA 

SECURITE, LA  SANTE DES 

TRAVAILLEURS ET LE  MILIEU DE 

TRAVAIL, adoptée PAR  LA 

CONFÉRENCE INTERNATIONALE DU 

TRAVAIL A SA SOIXANTE-SEPTIEME 

SESSION, GENÈVE, 22 JUIN 1981 

 

 

 

Nous, KAGAME Paul, 

Président de la République;  

 

Vu la Constitution de la République du 

Rwanda de 2003 révisée en 2015, 

spécialement en ses articles 112, 120, 167, 

168 et 176; 

 

Vu la Loi n° 36/2017 du 03/08/2017   

approuvant la ratification de la Convention 

155 concernant la sécurité, la santé des 

travailleurs et le milieu de travail, adoptée par 

la Conférence Internationale du Travail à sa 

soixante-septième session, Genève, 22 juin 

1981; 

 

 

Considérant la Convention 155 concernant la  

sécurité, la santé des travailleurs et le milieu  

de travail, adoptée par la Conférence 
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Genève mu Busuwisi n’Inama Nkuru ya 

mirongo itandatu na karindwi y’Umuryango 

Mpuzamahanga wita ku Murimo, ku wa 22 

Kamena 1981; 

 

TWATEGETSE KANDI DUTEGETSE: 

 

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu 

 

Amasezerano Mpuzamahanga 155 yerekeranye 

n’ubuzima n’umutekano by’abakozi n’aho akazi 

gakorerwa, yemerejwe i Genève mu Busuwisi 

n’Inama Nkuru ya mirongo itandatu na karindwi 

y’Umuryango Mpuzahanga wita ku Murimo, ku 

wa 22 Kamena 1981, ari ku mugereka, yemejwe 

burundu kandi atangiye gukurikizwa uko 

yakabaye. 

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka  

 

Minisitiri w’Intebe, Minisitiri w’Abakozi ba 

Leta n’Umurimo, Minisitiri w’Ububanyi 

n’Amahanga, Ubutwererane n’Umuryango 

w’Ibihugu by’Afurika y’Iburasirazuba 

bashinzwe gushyira mu bikorwa iri teka. 

 

Ingingo ya 3: Igihe iri teka ritangira 

gukurikizwa 

 

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi 

International Labour Conference at its sixty-

seventh session, Geneva, 22 June 1981; 

 

 

 

HAVE ORDERED AND HEREBY 

ORDER: 

 

Article One: Ratification 

 

Convention 155 concerning occupational 

safety and health and the working 

environment, adopted by the International 

Labour Conference at its sixty-seventh 

session, Geneva, 22 June 1981, in Annex, is 

ratified and becomes fully effective. 

 

 

 

Article 2: Authorities responsible for the 

implementation of this Order 

 

The Prime Minister, the Minister of Public 

Service and Labour and the Minister of 

Foreign Affairs, Cooperation and East African 

Community are entrusted with the 

implementation of this Order. 

 

Article 3: Commencement  

 

 

This Order comes into force on the date of its 

Internationale du Travail à sa soixante-

septième session, Genève, 22 juin 1981; 

 

 

 

AVONS ARRETE ET ARRETONS: 

 

 

Article premier: Ratification 

 

La Convention 155 concernant la sécurité, la  

santé des travailleurs et le milieu de travail,  

adoptée par la Conférence Internationale du 

Travail à sa soixante-septième session, 

Genève, 22 juin 1981, en annexe, est ratifiée 

et sort son plein et entier effet. 

 

 

 

Article 2: Autorités chargées de l’exécution  

du présent arrêté 

 

Le Premier Ministre, le Ministre de la 

Fonction Publique et du Travail et le Ministre 

des Affaires Etrangères, de la Coopération et 

de la Communauté d’Afrique de l’Est sont  

chargés de l’exécution du présent arrêté. 

 

Article 3: Entrée en vigueur 

 

 

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa 
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ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya 

Repubulika y’u Rwanda. 

publication in the Official Gazette of the 

Republic of Rwanda. 

publication au Journal Officiel de la 

République du Rwanda. 

Kigali, ku wa 24/01/2018 

 

 

 

 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

 

Kigali, on 24/01/2018 

 

 

 

 

 

 

 (sé) 

KAGAME Paul 

President of the Republic 

 

Kigali, le 24/01/2018 

 

 

 

 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Président de la République 

 

 

 

 

 

 (sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

 

 

 

 

 

 (sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Prime Minister 

 

 

 

 

 

 

 (sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Premier Ministre 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika: 

 

 

 

 (sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya 

Leta 

 

Seen and sealed with the Seal of the Republic: 

 

 

 

 

 (sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minister of Justice/Attorney General 

 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

 

 

 (sé) 

BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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UMUGEREKA W’ITEKA RYA PEREZIDA 

Nº37/01 RYO KU WA 24/01/2018 RYEMEZA 

BURUNDU AMASEZERANO MPUZAMAHANGA 

155 YEREKERANYE N’UBUZIMA 

N’UMUTEKANO BY’ABAKOZI N’AHO AKAZI 

GAKORERWA, YEMEREJWE I GENÈVE MU 

BUSUWISI N’INAMA NKURU YA MIRONGO 

ITANDATU NA KARINDWI Y’UMURYANGO 

MPUZAHANGA WITA KU MURIMO, KU WA 22 

KAMENA 1981 

 

 

 

ANNEX TO PRESIDENTIAL ORDER Nº 

37/01 OF 24/01/2018  RATIFYING 

CONVENTION 155 CONCERNING 

OCCUPATIONAL SAFETY AND HEALTH 

AND THE WORKING ENVIRONMENT, 

ADOPTED BY THE INTERNATIONAL 

LABOUR CONFERENCE AT ITS SIXTY-

SEVENTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1981 

 

 

 

 

ANNEXE A L’ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL Nº37/01 

DU 24/01/2018 RATIFIANT LA CONVENTION 155  

CONCERNANT LA SECURITE, LA  SANTE DES 

TRAVAILLEURS ET LE  MILIEU DE TRAVAIL, 

adoptée PAR  LA CONFÉRENCE 

INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA 

SOIXANTE-SEPTIEME SESSION, GENÈVE, 22 

JUIN 1981 
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku mugereka 

w’Iteka rya Perezida nº37/01 ryo ku wa 

24/01/2018 ryemeza burundu Amasezerano 

Mpuzamahanga 155 yerekeranye n’ubuzima 

n’umutekano by’abakozi n’aho akazi gakorerwa, 

yemerejwe i Genève, mu Busuwisi n’Inama Nkuru 

ya mirongo itandatu na karindwi y’Umuryango 

Mpuzahamahanga wita ku Murimo, ku wa 22 

Kamena 1981 

Seen to be annexed to Presidential Order 

nº37/01 of 24/01/2018 ratifying Convention 

155 concerning occupational safety and 

health and the working environment, 

adopted by the International Labour 

Conference at its sixty-seventh session, 

Geneva, 22 June 1981 

 

Vu pour être annexé à l’Arrêté Présidentiel 

nº37/01 du 24/01/2018 ratifiant la Convention 155 

concernant la sécurité, la santé des travailleurs et 

le milieu de travail, adoptée par la Conférence 

Internationale du Travail à sa soixante-septième 

session, Genève, 22 juin 1981 
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Kigali, ku wa 24/01/2018 

 

 

 

 

 

 

(sé)  

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

 

Kigali, on 24/01/2018 

 

 

 

 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Present of the Republic 

 

Kigali, le 24/01/2018 

 

 

 

 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Président de la République 

 

 

 

 

 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

 

 

 

 

 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Prime Minister 

 

 

 

 

 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Premier Ministre 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika: 

 

 

 

 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

Seen and Sealed with the Seal of the 

Republic: 

 

 

 

 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minister of Justice/Attorney General 

 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

 

 

 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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ITEKA RYA PEREZIDA Nº38/01 RYO KU WA 

24/01/2018 RYEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO MPUZAMAHANGA 181 

YEREKERANYE N’IBIGO BYIGENGA 

BISHAKIRA ABAKOZI AKAZI, YEMEREJWE 

I GENÈVE MU BUSUWISI N’INAMA NKURU 

YA MIRONGO INANI NA GATANU 

Y’UMURYANGO MPUZAMAHANGA WITA 

KU MURIMO, KU WA 19 KAMENA 1997 

 

 

ISHAKIRO 

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu  

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka 

 

Ingingo ya 3: Igihe iri teka ritangira 

gukurikizwa 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PRESIDENTIAL ORDER Nº38/01 OF  

24/01/2018 RATIFYING CONVENTION 181 

CONCERNING  PRIVATE EMPLOYMENT  

AGENCIES, ADOPTED BY THE 

INTERANATIONAL LABOUR 

CONFERENCE AT ITS  EIGHTY-FIFTH 

SESSION, GENEVA, 19  JUNE 1997 
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Article 2: Authorities responsible for the 

implementation of this Order 

 

Article 3: Commencement  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL Nº38/01 DU 

24/01/2018 RATIFIANT LA CONVENTION 

181 CONCERNANT LES AGENCES 

DʼEMPLOI PRIVEES, adoptée  PAR  LA 

CONFERENCE  INTERNATIONALE DU 

TRAVAIL A SA QUATRE-VINGT-

CINQUIEME SESSION, GENÈVE, 19 JUIN 

1997 
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ITEKA RYA PEREZIDA Nº38/01 RYO KU 

WA 24/01/2018 RYEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO MPUZAMAHANGA 181 

YEREKERANYE N’IBIGO BYIGENGA 

BISHAKIRA ABAKOZI AKAZI, 

YEMEREJWE I GENÈVE MU BUSUWISI 

N’INAMA NKURU YA MIRONGO INANI 

NA GATANU Y’UMURYANGO 

MPUZAMAHANGA WITA KU MURIMO, 

KU WA 19 KAMENA 1997 

 

Twebwe, KAGAME Paul, 

Perezida wa Repubulika; 

 

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika  

y’u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu 

2015,  cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 112, 

iya 120, iya 167, iya 168 n’iya 176;  

 

Dushingiye ku Itegeko n° 37/2017 ryo ku wa 

03/08/2017 ryemera kwemeza burundu 

Amasezerano Mpuzamahanga n° 181 

yerekeranye n’ibigo byigenga bishakira abakozi 

akazi, yemerejwe i Genève, mu Busuwisi 

n’Inama Nkuru ya 85 y’Umuryango 

Mpuzamahanga wita ku Murimo, ku wa 19 

Kamena 1997; 

 

Tumaze kubona Amasezerano Mpuzamahanga 

181 yerekeranye n’ibigo byigenga bishakira 

abakozi akazi, yemerejwe i Genève, mu 

Busuwisi n’Inama Nkuru ya mirongo inani na 

PRESIDENTIAL ORDER Nº38/01  OF 

24/01/2018 RATIFYING CONVENTION 

181  CONCERNING  PRIVATE 

EMPLOYMENT AGENCIES, ADOPTED 

BY THE INTERANTIONAL LABOUR 

CONFERENCE AT ITS  EIGHTY-FIFTH 

SESSION, GENEVA, 19  JUNE 1997 

 

 

 

 

We, KAGAME Paul, 

President of the Republic; 

 

Pursuant to the  Constitution of the Republic 

of Rwanda of 2003 revised in 2015, especially  

in Articles 112, 120, 167, 168 and 176; 

 

 

Pursuant to Law n° 37/2017 of 03/08/2017   

approving  the  ratification  of  Convention 

181  concerning private employment agencies, 

adopted by the International Labour 

Conference  at  its eighty-fifth session, 

Geneva, 19 June 1997; 

 

 

 

Considering the Convention 181 concerning  

private employment agencies, adopted by  the 

International Labour Conference at its eighty-

fifth  session,  Geneva, 19 June 1997; 

ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL Nº 38/01 DU 

24/01/2018 RATIFIANT LA 

CONVENTION 181 CONCERNANT LES 

AGENCES DʼEMPLOI PRIVEES, 

adoptée  PAR  LA CONFÉRENCE 

INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA 

QUATRE-VINGT-CINQUIEME 

SESSION, GENÈVE, 19 JUIN 1997 

 

 

 

Nous, KAGAME Paul, 

Président de la République;  

 

Vu la Constitution de la République du 

Rwanda de 2003 révisée en 2015, 

spécialement en ses articles 112, 120, 167, 

168 et 176; 

 

Vu la Loi n° 37/2017 du 03/08/2017  

approuvant la ratification de la Convention 

181 concernant les agences dʼemploi privées, 

adoptée par la Conférence Internationale  du  

Travail à sa  quatre-vingt-cinquième session, 

Genève, 19 juin 1997; 

 

 

 

Considérant la Convention 181 concernant les 

agences d’emploi privées, adoptée par la  

Conférence Internationale du Travail à sa  

quatre-vingt-cinquième session, Genève, 19 
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gatanu y’Umuryango Mpuzahanga wita ku 

Murimo, ku wa 19 Kamena 1997; 

 

TWATEGETSE KANDI DUTEGETSE: 

 

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu 

 

Amasezerano Mpuzamahanga 181 yerekeranye 

n’ibigo byigenga bishakira abakozi akazi, 

yemerejwe i Genève, mu Busuwisi n’Inama 

Nkuru ya mirongo inani na gatanu 

y’Umuryango Mpuzahanga wita ku Murimo, ku 

wa 19 Kamena 1997, ari ku mugereka, yemejwe 

burundu kandi atangiye gukurikizwa uko 

yakabaye. 

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka  

 

Minisitiri w’Intebe, Minisitiri w’Abakozi ba 

Leta n’Umurimo na Minisitiri w’Ububanyi 

n’Amahanga, Ubutwererane n’Umuryango 

w’Ibihugu by’Afurika y’Iburasirazuba 

bashinzwe gushyira mu bikorwa iri teka.  

 

Ingingo ya 3: Igihe iri teka ritangira 

gukurikizwa 

 

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi 

ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya 

Repubulika y’u Rwanda. 

 

 

 

HAVE ORDERED AND HEREBY 

ORDER: 

 

Article One: Ratification 

 

Convention 181 concerning private 

employment agencies, adopted by the 

International Labour Conference at its eighty-

fifth session, Geneva, 19 June 1997, in Annex, 

is ratified and becomes fully effective. 

 

 

 

 

Article 2: Authorities responsible for the 

implementation of this Order 

 

The Prime Minister, the Minister of Public 

Service and Labour and the Minister of 

Foreign Affairs, Cooperation and East African 

Community are entrusted with the 

implementation of this Order. 

 

Article 3: Commencement  

 

 

This Order comes into force on the date of its 

publication in the Official Gazette of the 

Republic of Rwanda. 

juin 1997; 

 

 

AVONS ARRETE ET ARRETONS: 

 

 

Article premier: Ratification 

 

La Convention 181 concernant les agences 

dʼemploi privées, adoptée par la Conférence  

Internationale du Travail à sa quatre-vingt-

cinquième  session, Genève, 19 juin 1997, en 

annexe, est ratifiée et sort son plein et entier 

effet. 

 

 

 

Article 2: Autorités chargées de l’exécution  

du présent arrêté 

 

Le Premier Ministre, le Ministre de la  

Fonction Publique et du Travail et le Ministre  

des Affaires Etrangères, de la Coopération et 

de la Communauté d’Afrique de l’Est sont  

chargés de l’exécution du présent arrêté.  

 

Article 3: Entrée en vigueur 

 

 

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa 

publication au Journal Officiel de la 

République du Rwanda. 
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Kigali, ku wa 24/01/2018 

 

 

 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

 

Kigali, on 24/01/2018 

 

 

 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

President of the Republic 

 

Kigali, le 24/01/2018 

 

 

 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Président de la République 

 

 

 

 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

 

 

 

 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Prime Minister 

 

 

 

 

 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Premier Ministre 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika: 

 

 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston  
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

 

Seen and sealed with the Seal of the 

Republic: 

 

 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston  

Minister of Justice/Attorney General 

 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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UMUGEREKA W’ ITEKA RYA PEREZIDA 

Nº38/01 RYO KU WA 24/01/2018 RYEMEZA 

BURUNDU AMASEZERANO 

MPUZAMAHANGA 181 YEREKERANYE 

N’IBIGO BYIGENGA BISHAKIRA 

ABAKOZI AKAZI, YEMEREJWE I GENÈVE 

MU BUSUWISI N’INAMA NKURU YA 

MIRONGO INANI NA GATANU 

Y’UMURYANGO MPUZAMAHANGA WITA 

KU MURIMO, KU WA 19 KAMENA 1997 

 

 

ANNEX TO PRESIDENTIAL ORDER Nº38/01 

OF  24/01/2018 RATIFYING CONVENTION 

181 CONCERNING  PRIVATE 

EMPLOYMENT  AGENCIES, ADOPTED BY 

THE INTERANATIONAL LABOUR 

CONFERENCE AT ITS  EIGHTY-FIFTH 

SESSION, GENEVA, 19  JUNE 1997 

 

 

 

 

 

ANNEXE A L’ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL 

Nº38/01 DU 24/01/2018 RATIFIANT LA 

CONVENTION 181 CONCERNANT LES 

AGENCES DʼEMPLOI PRIVEES, adoptée  

PAR  LA CONFERENCE  

INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA 

QUATRE-VINGT-CINQUIEME SESSION, 

GENÈVE, 19 JUIN 1997 
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku mugereka 

w’Iteka rya Perezida nº38/01ryo ku wa 
24/01/2018 ryemeza burundu     Amasezerano 

Mpuzamahanga 181 yerekeranye n’ibigo 

byigenga bishakira abakozi akazi, yemerejwe i 

Genève, mu Busuwisi n’Inama Nkuru ya 

mirongo inani na gatanu y’Umuryango 

Mpuzamahanga wita ku Murimo, ku wa 19 

Kamena 1997 

Seen to be annexed to Presidential Order 

nº38/01of 24/01/2018 ratifying Convention 181 

concerning private employment agencies, 

adopted by the International Labour Conference 

at its eighty-fifth session, Geneva, 19 June 1997 

 

 

Vu pour être annexé à l’Arrêté Présidentiel 

nº38/01du 24/01/2018 ratifiant la Convention 

181 concernant les agences dʼemploi privées, 

adoptée par la  Conférence Internationale du 

Travail à sa  quatre-vingt-cinquième session, 

Genève, 19 juin 1997 
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Kigali, ku wa 24/01/2018 

 

 

 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

 

Kigali, on 24/01/2018 

 

 

 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Present of the Republic 

 

Kigali, le 24/01/2018 

 

 

 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Président de la République 

 

 

 

 

 

 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

 

 

 

 

 

 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Prime Minister 

 

 

 

 

 

 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Premier Ministre 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika: 

 

 

 

 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

Seen and Sealed with the Seal of the 

Republic: 

 

 

 

 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minister of Justice/Attorney General 

 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

 

 

 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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ITEKA RYA PEREZIDA Nº39/01 RYO KU WA 

24/01/2018 RYEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO MPUZAMAHANGA  187 

YEREKERANYE NO GUTEZA IMBERE 

IBYEREKEYE UBUZIMA N’UMUTEKANO 

KU KAZI, YEMEREJWE I GENÈVE MU 

BUSUWISI N’INAMA NKURU YA MIRONGO 

ICYENDA NA GATANU Y’UMURYANGO 

MPUZAHANGA WITA KU MURIMO, KU WA 

15 KAMENA 2006 

 

ISHAKIRO 

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu  
 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri  teka 

 

Ingingo ya 3: Igihe iri teka ritangira 

gukurikizwa 

 

PRESIDENTIAL ORDER Nº39/01 OF 

24/01/2018 RATIFYING CONVENTION 187 

CONCERNING THE PROMOTIONAL 

FRAMEWORK FOR  OCCUPATIONAL 

SAFETY AND HEALTH, ADOPTED BY THE 

INTERNATIONAL LABOUR CONFERENCE 

AT ITS NINETY-FIFTH SESSION, GENEVA, 

15 JUNE 2006 

 

 

 

TABLE OF CONTENTS 

 

Article One: Ratification  

 

Article  2: Authorities  responsible  for  the 

implementation of this Order 

 

Article 3: Commencement  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL Nº39/01 DU 

24/01/2018 RATIFIANT LA CONVENTION 

187 CONCERNANT LE CADRE 

PROMOTIONNEL POUR LA SECURITE ET 

LA SANTE AU TRAVAIL, adoptée PAR LA 

CONFÉRENCE INTERNATIONALE DU 

TRAVAIL A SA QUATRE-VINGT-

QUINZIEME SESSION, GENÈVE, 15 JUIN 

2006 

 

 

TABLE DES MATIERES 

 

Article premier: Ratification 
  

Article 2: Autorités chargées de l’exécution 

du présent arrêté  

 

Article 3: Entrée en vigueur 
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ITEKA RYA PEREZIDA Nº39/01 RYO KU 

WA 24/01/2018 RYEMEZA BURUNDU 

AMASEZERANO MPUZAMAHANGA  187 

YEREKERANYE NO GUTEZA IMBERE 

IBYEREKEYE UBUZIMA 

N’UMUTEKANO KU KAZI, YEMEREJWE 

I GENÈVE MU BUSUWISI N’INAMA 

NKURU YA MIRONGO ICYENDA NA 

GATANU Y’UMURYANGO 

MPUZAMAHANGA WITA KU MURIMO, 

KU WA 15 KAMENA 2006 

 

Twebwe, KAGAME Paul, 

Perezida wa Repubulika; 

 

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika  

y’u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu 

2015,  cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 112, 

iya 120, iya 167, iya 168 n’iya 176;  

 

Dushingiye ku Itegeko n° 38/2017 ryo ku wa 

03/08/2017 ryemera kwemeza burundu 

Amasezerano Mpuzamahanga n° 187 

yerekeranye no guteza imbere ibyerekeye 

ubuzima n’umutekano ku kazi, yemerejwe i 

Genève, mu Busuwisi n’Inama Nkuru ya 95 

y’Umuryango Mpuzamahanga wita ku Murimo, 

ku wa 15 Kamena 2006; 

 

Tumaze kubona Amasezerano Mpuzamahanga 

187 yerekeranye no guteza imbere ibyerekeye 

ubuzima n’umutekano ku kazi, yemerejwe i 

PRESIDENTIAL ORDER Nº39/01 OF 

24/01/2018 RATIFYING CONVENTION 

187 CONCERNING THE 

PROMOTIONAL FRAMEWORK FOR  

OCCUPATIONAL SAFETY AND 

HEALTH, ADOPTED BY THE 

INTERNATIONAL LABOUR 

CONFERENCE AT ITS NINETY-FIFTH 

SESSION, GENEVA, 15 JUNE 2006 

 

 

 

We, KAGAME Paul, 

President of the Republic; 

 

Pursuant to the Constitution of the Republic of 

Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in 

Articles 112, 120, 167, 168 and 176; 

 

 

Pursuant to Law n° 38/2017 of 03/08/2017  

approving the ratification of Convention 187 

concerning the promotional framework for  

occupational safety and health, adopted by the 

International Labour Conference at its ninety-

fifth session, Geneva, 15 June 2006; 

 

 

 

Considering the Convention 187 concerning 

the promotional framework for occupational 

safety and health, adopted by the International 

ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL Nº 39/01 DU 

24/01/2018  RATIFIANT LA 

CONVENTION 187 CONCERNANT LE 

CADRE PROMOTIONNEL POUR LA 

SECURITE ET LA SANTE AU 

TRAVAIL, adoptée PAR LA 

CONFÉRENCE INTERNATIONALE DU 

TRAVIAL A SA QUATRE-VINGT-

QUINZIEME SESSION, GENÈVE, 15 

JUIN 2006 

 

 

Nous, KAGAME Paul, 

Président de la République;  

 

Vu la Constitution de la République du 

Rwanda de 2003 révisée en 2015, 

spécialement en ses articles 112, 120, 167, 

168 et 176; 

 

Vu la Loi n° 38/2017 du 03/08/2017 

approuvant la ratification de la Convention 

187 concernant le cadre promotionnel pour la 

sécurité et la santé au travail, adoptée par la 

Conférence Internationale du Travail à sa 

quatre-vingt-quinzième session, Genève, 15 

juin 2006; 

 

 

Considérant la Convention 187 concernant le 

cadre promotionnel pour la sécurité et la santé 

au travail, adoptée par la Conférence 
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Genève mu Busuwisi n’Inama Nkuru ya 

mirongo icyenda na gatanu y’Umuryango 

Mpuzamahanga wita ku Murimo, ku wa 15 

Kamena 2006; 

 

TWATEGETSE KANDI DUTEGETSE: 

 

 

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu 

 

Amasezerano mpuzamahanga 187 yerekeranye 

no guteza imbere ibyerekeye ubuzima 

n’umutekano ku kazi, yemerejwe i Genève, mu 

Busuwisi n’Inama Nkuru ya mirongo icyenda na 

gatanu y’Umuryango Mpuzamahanga wita ku 

Murimo, ku wa 15 Kamena 2006, ari ku 

mugereka, yemejwe burundu kandi atangiye 

gukurikizwa uko yakabaye. 

 

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu 

bikorwa iri teka  

 

Minisitiri w’Intebe, Minisitiri w’Abakozi ba 

Leta n’Umurimo, Minisitiri w’Ububanyi 

n’Amahanga, Ubutwererane n’Umuryango 

w’Ibihugu by’Afurika y’Iburasirazuba 

bashinzwe gushyira mu bikorwa iri teka.  

 

Ingingo ya 3: Igihe iri teka ritangira 

gukurikizwa 

 

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi 

Labour Conference at its ninety-fifth session, 

Geneva, 15 June 2006; 

 

 

 

HAVE ORDERED AND HEREBY 

ORDER: 

 

Article One: Ratification 

 

Convention 187 concerning the promotional 

framework for occupational safety and health, 

adopted by the International Labour 

Conference at its ninety- fifth session, 

Geneva, 15 June 2006, in Annex, is ratified 

and becomes fully effective. 

 

 

 

Article 2: Authorities responsible for the 

implementation of this Order 

 

The Prime Minister, the Minister of Public 

Service and Labour and the Minister of 

Foreign Affairs, Cooperation and East African 

Community are entrusted with the 

implementation of this Order. 

 

Article 3: Commencement  

 

 

This Order comes into force on the date of its 

International du Travail à sa quatre-vingt-

quinzième session, Genève, 15 juin 2006; 

 

 

 

AVONS ARRETE ET ARRETONS: 

 

 

Article premier: Ratification 

 

La Convention 187 concernant le cadre 

promotionnel pour la sécurité et la santé au 

travail, adoptée par la Conférence 

Internationale du Travail à sa quatre-vingt-

quinzième session, Genève, 15 juin 2006, en 

annexe, est ratifiée et sort son plein et entier 

effet. 

 

 

Article 2: Autorités chargées de l’exécution  

du présent arrêté 

 

Le Premier Ministre, le Ministre de la  

Fonction Publique et du Travail et le Ministre  

des Affaires Etrangères, de la Coopération et 

de la Communauté d’Afrique de l’Est sont  

chargés de l’exécution du présent arrêté.  

 

Article 3: Entrée en vigueur 

 

 

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa 
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ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya 

Repubulika y’u Rwanda. 

 

publication in the Official Gazette of the 

Republic of Rwanda. 

publication au Journal Officiel de la 

République du Rwanda. 

Kigali, ku wa 24/01/2018 

 

 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

 

Kigali, on 24/01/2018 

 

 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

President of the Republic 

 

Kigali, le 24/01/2018 

 

 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Président de la République 

 

 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

 

 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Prime Minister 

 

 

 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Premier Ministre 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika: 

 

 

 

 

(sé)  

BUSINGYE Johnston  
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

Seen and sealed with the Seal of the 

Republic: 

 

 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston  

Minister of Justice/Attorney General 

 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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UMUGEREKA W’ITEKA RYA PEREZIDA 

Nº39/01 RYO KU WA 24/01/2018 RYEMEZA 

BURUNDU AMASEZERANO 

MPUZAMAHANGA  187 YEREKERANYE 

NO GUTEZA IMBERE IBYEREKEYE 

UBUZIMA N’UMUTEKANO KU KAZI, 

YEMEREJWE I GENÈVE MU BUSUWISI 

N’INAMA NKURU YA MIRONGO ICYENDA 

NA GATANU Y’UMURYANGO 

MPUZAHANGA WITA KU MURIMO, KU 

WA 15 KAMENA 2006 

 

 

 

ANNEX TO PRESIDENTIAL ORDER Nº39/01 

OF 24/01/2018 RATIFYING CONVENTION 187 

CONCERNING THE PROMOTIONAL 

FRAMEWORK FOR  OCCUPATIONAL 

SAFETY AND HEALTH, ADOPTED BY THE 

INTERNATIONAL LABOUR CONFERENCE 

AT ITS NINETY-FIFTH SESSION, GENEVA, 

15 JUNE 2006 

 

ANNEXE A L’ARRÊTÉ PRÉSIDENTIEL 

Nº39/01 DU 24/01/2018 RATIFIANT LA 

CONVENTION 187 CONCERNANT LE 

CADRE PROMOTIONNEL POUR LA 

SECURITE ET LA SANTE AU TRAVAIL, 

adoptée PAR LA CONFÉRENCE 

INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA 

QUATRE-VINGT-QUINZIEME SESSION, 

GENÈVE, 15 JUIN 2006 
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku mugereka 

w’Iteka rya Perezida nº39/01 ryo ku wa 
24/01/2018 ryemeza burundu     Amasezerano 

187 yerekeranye no guteza imbere ibyerekeye 

ubuzima n’umutekano ku kazi, yemerejwe i 

Genève, mu Busuwisi n’Inama Nkuru ya 

mirongo icyenda na gatanu y’Umuryango 

Mpuzamahanga wita ku Murimo, ku wa 15 

Kamena 2006 

 

Seen to be annexed to the Presidential Order 

nº39/01 of 24/01/2018 ratifying Convention 187 

concerning the promotional framework for 

occupational safety and health, adopted by the 

International Labour Conference at its ninety-

fifth session, Geneva, 15 June 2006 

 

 

Vu pour être annexé à l’Arrêté Présidentiel 

nº39/01 du 24/01/2018 ratifiant la Convention 

187 concernant le cadre promotionnel pour la 

sécurité et la santé au travail, adoptée par la 

Conférence Internationale du Travail à sa 

quatre-vingt-quinzième session, Genève, 15 

juin 2006 
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Kigali, ku wa 24/01/2018 

 

 

 

 

 

 

(sé)  

KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

 

Kigali, on 24/01/2018 

 

 

 

 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Present of the Republic 

 

Kigali, le 24/01/2018 

 

 

 

 

 

 

(sé) 

KAGAME Paul 

Président de la République 

 

 

 

 

 

 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Minisitiri w’Intebe 

 

 

 

 

 

 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Prime Minister 

 

 

 

 

 

 

 

(sé) 

Dr. NGIRENTE Edouard 

Premier Ministre 

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika: 

 

 

 

 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

Seen and Sealed with the Seal of the Republic: 

 

 

 

 

 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Minister of Justice/Attorney General 

 

Vu et scellé du Sceau de la République: 

 

 

 

 

 

 

 

(sé) 

BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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